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L’importante non è quanto tempo ci si impiega ad arrivare, se 
ci sono code oppure strade libere, se si parte di notte oppure 

-
zione, raggiungere la propria meta e lasciarsi alle spalle pen-

sieri e problemi di ogni giorno. Nella frenesia odierna di smartphone e 
telefonini, ansie metereologiche e chi più ne ha più ne metta, c’è la ne-
cessità di fermarsi e pensare a quello che un tempo era l’idea di vacanza. 

Indipendentemente dal sole o dalla pioggia, si partiva con la consape-
volezza di non avere nulla di programmato durante quella settimana o 
in quei giorni di relax. Si viveva alla giornata, si scopriva il territorio e 
poi si faceva ritorno a casa, con un bagaglio personale arricchito. 
Il mese di giugno è quello che, di fatto, apre le porte all’estate, anche 
se Jesolo è ormai pronta da settimane ad accogliere i suoi ospiti. La ri-
cetta è intramontabile, gli ingredienti sono di quelli che non falliscono 
mai: spiaggia tirata a lucido, ombrelloni aperti e l’inconfondibile suono 
delle onde del mare, che si mescola al passaggio veloce dei gabbiani. E 
poi l’isola pedonale più lunga d’Europa, che luccica di negozi e pullula 
di gente, i sapori della buona cucina, gli eventi nelle varie piazze, la mo-
vida. Senza scordarci della laguna e del centro storico, con la sua storia 
e le sue tradizioni. 

-
-

ra godiamoci questi momenti e lasciamo da parte l’ansia. Che quella ci 
accompagna già per tutto il corso dell’anno. Buona estate! 
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Bassista, compositore, produttore e 
designer. L’eclettico Saturnino ha 
esplorato diversi generi musicali, 

-
prodare a uno stile originale, unico, perso-
nalissimo, che lo contraddistingue quando si 
esprime con il basso da solista e nel corso delle 
collaborazioni con altri artisti come Jovanotti, 
Pino Daniele e Franco Battiato.

Come si è evoluto il panorama musicale italia-
no da quando hai iniziato a suonare, a 14 anni?

È stato facile scegliere il basso come strumen-
to musicale d’elezione? Secondo te ti somiglia?

Un brano, tra quelli che hai composto, a cui 

Cosa pensi dei talent?

meglio le tue qualità di artista?

basso”, qual è la pagina che preferisci del vo-
lume scritto con Massimo Poggini?

-
nile di San Marco, quali ricordi ed emozioni?
È

Jesolo la conosci, c’è un aneddoto che ti va di 
raccontarci?

Esiste un luogo dove nascono le tue idee migliori?

Il tuo modo ideale di trascorrere l’estate?

 
Il tuo rapporto con i fans.

Progetti a breve termine?
Suonare sempre meglio e pensare alla progetta

SATURNINO
«I resemble a bass guitar»

How has the Italian music scene evolved 
since you started playing, at 14 years old?

Was it easy choosing the bass as elected 
instrument? Does it resemble you?

Out of all the songs you’ve written which 
is the one you’re most attached to?  

What do you think bout talent shows?

best summarises your artistic qualities?

In 2015 your autobiography “Testa di 
basso” was released, do you have a fa-
vourite page that you enjoyed reciting, 
written together with Massimo Poggini?

Two years ago the “volo dell’aquila” (the 

San Marco, what are your memories and 
emotions of the event?

You know Jesolo well, is there an anecdo-
te that you’d like to recite?

Is there a particular place where your 
best ideas come to the surface when 
you’re there?

What’s your favourite way to spend the 
summer?

What’s your rapport with your fans like?

di Claudia Ferronato

Saturnino
«il basso mi somiglia»



IIl Palazzo del Turismo di Jesolo è pronto ad accogliere, venerdì 
13 luglio alle ore 21, un personaggio di fama internazionale, la ce-
leberrima Laura Pausini, pronta a esibirsi sul palco per la grande 
prova generale del suo “Fatti Sentire - World Wide Tour 2018”. 

che, dopo l’esperienza jesolana, tornerà live in Italia il 21 e 22 luglio 
2018 con due anteprime evento al Circo Massimo di Roma, date pre-
cedenti alla partenza del tour che la porterà in tutto il mondo, a inizia-
re da quest’estate. Nel corso degli anni, lo stile musicale dell’artista 

e dalla dance pop. Soprannominata la “Divina” dai suoi fan, Laura 
Pausini è stata insignita nel 2006 del titolo di Commendatore del-
la Repubblica Italiana, ricevuto dalle mani di Carlo Azeglio Ciampi 
mentre, dal 2013, è Ambasciatrice dell’Emilia-Romagna nel mondo. 

-
te abbia superato i 70 milioni di dischi, venduti in Italia e all’estero. 
Nella sua lunga carriera ha ricevuto 255 dischi di platino e numerosi 
premi, oltre a candidature e riconoscimenti tra i più importanti, vin-
cendo tra questi: 1 Grammy Award, 3 Latin Grammy Award, 6 World 
Music Award, di cui 1 alla carriera, 4 Lo Nuestro Award e 13 Italian e 
Wind Music Award.

La “Divina” 
a Jesolo
Il 13 luglio sale sul palco Laura Pausini

THE “GODDESS” IN JESOLO
On 13th July the legend Laura Pausini 
takes the stage



News  |  11

Sono stati un punto di riferimento per 
intere generazioni, riuscendo a riscuo-
tere successo anche oggi, tra i più gio-
vani. Nel loro 55esimo anniversario, i 

Nomadi tornano in concerto a Jesolo: la data 
è quella di sabato 14 luglio alle 21 in piazza To-
rino. La band, nata nei primi anni ‘60 tra Mo-
dena e Reggio Emilia, è stata fondata da Beppe 
Carletti e Augusto Daolio: l’esordio è datato 
1963. Indimenticabili i brani “Noi non ci sa-
remo” e “Dio è morto”, come anche “Io vaga-
bondo”, canzone del ’72 intonata con vigore da 
tutti i fans ancora oggi, a distanza di 46 anni. Il 

in studio, live e raccolte, per un totale di oltre 
15 milioni di copie vendute. 100 sono i fans 
club distribuiti in tutta Italia e più di 150 le 
cover band che contribuiscono a comunicare 
al pubblico l’inconfondibile stile dei Nomadi. 

“I NOMADI” 
IN CONCERT IN JESOLO

I Nomadi in concerto a Jesolo

Una festa favolosa dedicata a tutti i neo diciottenni. Venerdì 29 giugno la lo-
calità balneare darà vita infatti al Millennials Party, una serata speciale orga-
nizzata dal Comune e pensata per rendere omaggio ai ragazzi e alle ragazze   
di Jesolo che hanno raggiunto quest’anno la maggiore età. Un appuntamento 
dedicato ai “2000”, con tanto di mega party all’aperto e la partecipazione di 
Radio Company, oltre ai protagonisti della musica più ascoltata e ballata del 

-
le dell’evento. A tutti i diciottenni residenti a Jesolo verrà consegnata la co-

21.30 la serata si accende quindi con il Millennials Party, dove i giovani po-
tranno far festa al ritmo di musica con tutta la loro energia e voglia di vivere.

MILLENNIALS PARTY
On the 29th June raise a glass to those just 
turned eighteen! 

Il 29 giugno si brinda ai neo diciottenni!

Millennials Party
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“Arte e vacanza, 
un binomio 
che può funzionare”
L’intervista a Vittorio Sgarbi

Il celebre critico d’arte Vittorio Sgarbi ha 
recentemente inaugurato la mostra collet-

LA MIA ARTE” allestita presso la galleria 
d’arte moderna e contemporanea Artemente 
Gallery, in via Dei Mille dal 2 al 10 giugno scor-
so. L’occasione ideale per avvicinarlo.

Professor Sgarbi, una mostra d’arte a due 
passi dal mare: Jesolo può essere una città 
capostipite per veicolare l’arte in vacanza?
L’arte non deve andare in vacanza perché ap-
partiene alla nostra anima. Tuttavia, un luogo 
dove si trascorrono delle giornate di riposo 
può essere il posto giusto dove trovare il tem-

vedere nel periodo in cui si lavora.

Ci sono esempi in questo senso…
A Cortina si organizzano mostre in gallerie 
che hanno sede a Milano ma che d’inverno, 
aprono anche nella Perla delle Dolomiti. Al-
cuni antiquari che vogliono trovare l’attenzio-

Smeralda. Jesolo è sicuramente una stazione 
balneare molto importante, bisogna capire il 
livello di arte e di collezionisti: la città potreb-
be avere una galleria d’arte con dipinti di arti-
sti di un certo calibro, per il semplice fatto che 

di stare in spiaggia, può assistere a una mostra.

d’Italia. Come mai?
È una possibile Montecarlo, una città sibolo di 
libertà e vacanza per persone ricche. Immagi-
no che una parte del turismo di Jesolo possa 
essere di fascia alta, perché è chiaro che le 
opere d’arte sono per collezionisti che hanno 
disponibilità economiche.

Un artista debuttante come può fare il salto 
di qualità?
Deve trovare un buon mercante, che promuo-
va le sue opere e le faccia diventare un “caso”: 
per emergere occorre diventare dei “casi”.

-
plary city that brings art on holiday?

week.

Why is that so?

How can a debuting artist make that qualita-
tive leap?

“ART AND HOLIDAYS, A WINNING COMBINATION”
Celebrity interview Vittorio Sgarbi
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Eccellenze italiane 
del turismo
Anche Jesolo nel G20 

delle spiagge italiane

Dal 5 al 7 settembre, le principali 
località balneari d’Italia si incon-
treranno a Bibione per il primo e 
inedito “G20 delle Spiagge italiane 

(G20s)”. Non mancherà ovviamente la città 

Caorle, Chioggia e appunto Bibione. L’obiet-
tivo sarà di tracciare le linee guida in tema di 
futura sostenibilità, nuovi programmi d’inno-
vazione e progettazione strategica. Le spiagge 
della nostra penisola, ogni estate, attirano da 
sole oltre 60 milioni di presenze, tra italiani 
e turisti stranieri. Al summit interverranno i 
rappresentanti delle spiagge di 7 regioni, per 

i mari Adriatico e Tirreno. Oltre alle località 
costiere venete, parteciperanno le friulane 
Lignano Sabbiadoro e Grado, la riviera roma-
gnola di Rimini, Riccione, Cesenatico, Bella-
ria-Igea Marina, Comacchio, Cervia e Cattoli-
ca; la Campania con Sorrento, Forio e Ischia, 
Vieste per la Puglia, la toscana Castiglione 
della Pescaia e la Costa Smeralda con il comu-
ne di Arzachena. Il tavolo è stato organizzato 
dal Comune di San Michele al Tagliamento in 
collaborazione con Bibione Live – Consorzio 
di Promozione Turistica. I risultati del G20s 
verranno tradotti in un documento d’indirizzo 
in grado di incidere sui piani di sviluppo stra-
tegici a livello comunale, regionale e anche 
nazionale. La volontà è far diventare il summit 
un appuntamento annuale e itinerante lungo 
tutta la penisola, per valutare congiuntamente 
tra amministratori pubblici, tecnici del turi-

di sviluppo delle spiagge tricolori.

ITALIAN EXCELLENCE 
IN TOURISM
Jesolo included in the G20 
of Italian beaches 

• Le spiagge italiane attirano oltre 60 mi
lioni di presenze tra italiani e turisti stranieri
• In Veneto il turismo è la prima industria 
della regione con 17 miliardi di fatturato
• La Costa Veneziana ogni anno registra da 
sola oltre 30 milioni di presenze turistiche

TURISMO IN EVIDENZA

• The beaches of Italy attract over 60 mil-
lion visitors, made up of Italian and foreign 
tourists

the region with a revenue of 17 billion
• Every year the Venetian coast alone regi-
sters over 30 million tourist visitors

Tourism in facts
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Jesolo festeggia 
il Patrono 
San Giovanni Battista 
Tra eventi, storia e religione
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Un appuntamento storico per i re-
sidenti e un’occasione anche per 
i turisti di conoscere le tradizioni 
della città. Nel mese di giugno Jeso-

lo festeggia il Patrono San Giovanni Battista, 

in piazza Matteotti. Una ricorrenza religiosa 
molto sentita dalla popolazione, caratterizza-
ta da un ricco programma di eventi, che cul-

sull’acqua di domenica 24 giugno, giorno in 
cui si festeggia la nascita del Santo. La Parroc-
chia di San Giovanni Battista organizza per 
l’occasione i consueti stand enogastronomici 

prevede lo svolgimento di una serie di mani-
festazioni pensate per avvicinarsi al meglio 

-
gno, alle 21, in piazza I Maggio, lo spettacolo 
di cabaret “Riso fa buon sangue”. Domenica 
24 giugno, invece, la giornata  comincia alle 

mentre nel pomeriggio, alle 17.15, parte il cor-

di Jesolo a Maria Regina Mundi. A seguire la 

Giovanni Battista dove, alle 18.30, si svolgerà 
la Santa Messa solenne presieduta da Monsi-
gnor Giancarlo Perego, Arcivescovo di Ferrara 
e Comacchio. Alle 21, in piazza I Maggio, cuore 
del centro storico, spazio al concerto live del 
complesso BaccoxBacco. Alle 22.30, sul Sile, 

sull’acqua, delizia per gli occhi di grandi e 
piccini, tutti appassionatamente con il naso 
all’insù. Ogni anno lo spettacolo pirotecnico 
richiama tanti turisti che dal lido si spostano 
verso il centro storico per godere del clima 

Ma al contempo è anche un appuntamento se-
gnato sul calendario di tutti i residenti, dai più 
giovani agli anziani, che per nulla al mondo 

specchio del Sile. Giochi di luce che danno vita 
a veri e propri momenti magici.

JESOLO CELEBRATES ITS 
PATRON SAINT’S DAY OF 
SAN GIOVANNI BATTISTA
Through  events, history 
and religion
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L
a stagione estiva appena iniziata 
porta con sè alcune importanti no-
vità relative al tema della sicurezza. 
L’amministrazione comunale ha 

infatti varato le nuove misure predisposte a 
tutelare la tranquillità di turisti e residen-
ti. Uno dei primi provvedimenti riguarda 
il “Daspo urbano”, strumento attraverso il 
quale vengono individuate aree del territo-
rio interdette a quei soggetti che intendano 
compiere atti illeciti. Il Comando di Polizia 
Locale è attivo anche in tema di commercio 

e massaggi terapeutici. Per una corretta in-
formazione, è stata predisposta un’apposi-
ta brochure denominata “Vacanze sicure”. 
Oltre alla collaborazione con le altre forze 
dell’ordine, sono state installate lungo le 

-
riere jersey”, ossia blocchi di cemento op-
portunamente distanziati per consentire il 
passaggio dei bus turistici, con lo scopo di 
proteggere la passeggiata. 

Feste in spiaggia
Grande anche l’attenzione nei confronti delle 
feste in spiaggia, un must dell’estate jesolana. 

Il Comune ha dettato le regole, condivise con 
Veneto Chioschi e le associazioni di categoria, 
per consentire al pubblico di divertirsi senza 
eccessi e in sicurezza. Le decisioni riguardano 
aspetti come la perimetrazione dell’area degli 
eventi, la presenza di cartelli luminosi che in-
dicano le vie di fuga, e i percorsi d’emergenza. 
Alle feste non mancano steward, estintori di 

-
quentato corsi di formazione per addetti an-
tincendio a rischio elevato. Questi gli adem-
pimenti a cui i chioschi si devono attenere, a 
seconda del numero di persone previste per 
feste, eventi e tutti gli appuntamento più get-
tonati.

JESOLO “SAFE CITY”
New regulations 
for a holiday in tranquillity 

The opening of the summer season brings about some 
important news and changes relating to the topic of 
safety. The city council has in fact introduced the new 
measures, put in place to safeguard the tranquillity 

regards the “Urban DASPO” (originally a banning 
order on access to sporting events), an instrument 

through which areas of the territory, that are off-limi-
ts to subjects with the intention of unlawful acts, can 

the subject of illegal trade, residential overcrowding 
and massage parlours. In order to provide accurate 
information, an informative brochure entitled “Safe 
holidays” has been drawn up. In addition to colla-
boration on behalf of the Police force, throughout the 

been installed, which are made from cement blocks 
appropriately positioned in order to allow for the 
passage of tourist coaches, with the aim of protecting 
the pedestrian walkway.  

Beach Parties
Great attention has also been focused on parties on 
the beach, a must for the Jesolo summer season. The 
local council has drawn up the regulations, shared 
with Veneto Chioschi and the trelative associations, 
in order to allow the public to have a good time in 
safety and avoid excessive behaviour. The decisions 
regard aspects such as: the delimitation of the area in 
which the events are held, the presence of illuminated 
signposting to indicate escape routes, and emergency 

courses must be present. These are the requirements 
that kiosks must adhere to, with relevance to esti-

major manifestations.   

Jesolo “Città Sicura”
Nuove regole per una vacanza in tranquillità





L
a storia di Jesolo è ricca di sugge-
stioni. Già i Romani avevano inse-
diato qui, vicino al mare, rinomati 
allevamenti di cavalli. Ecco perché 

giorni nostri. Tornando indietro nei secoli, si 
scoprono inoltre le “Antiche Mura di Jesolo”, 
importante sito archeologico dell’antica città 
che racchiude i resti della Cattedrale di Santa 
Maria, forse la seconda più grande della zona 
dopo la Basilica di San Marco. Oggi, le ultime 
vestigia custodiscono la base quadrata del 
campanile, il pavimento decorato da un mo-

parete e quel che resta di una cripta. 

chiesa preesistente del secolo VI e non si 
esclude che, prima, lì sorgesse un piccolo 

luogo di culto paleocristiano. Fino alla Prima 
Guerra Mondiale esistevano ancora le mura 
della chiesa ma, un fortino, costruito presso 
l’altare maggiore, ha compromesso l’area ar-
cheologica con notevoli danneggiamenti du-

-
le, sono visibili i resti della chiesetta di San 
Mauro, mentre altri reperti hanno trovato po-
sto presso i musei archeologici di Concordia 
Sagittaria e Quarto d’Altino, anche perché, 
inizialmente, si ritenevano opere trafugate e 

È recente invece il ritrovamento, nell’area 
archeologica di Jesolo, di un vero e proprio 
“albergo” risalente al IV – V secolo: la prima 
Jesolo era già meta di vacanza! La notevole 
scoperta ha sicuramente rilanciato il valore 

storico e culturale di questo luogo già affa-
scinante. Gli archeologi dell’Università Ca’ 
Foscari di Venezia hanno infatti rinvenuto, 
tra i resti, il primo albergo dell’antica Equi-
lium, complesso sorto nel IV-V secolo d.C. 
su un isolotto nei pressi dell’antico estuario 
della Piave Vecchia, nell’odierna località ‘Le 
Mure’. Sauro Gelichi, direttore del progetto 
archeologico di Ca’ Foscari nell’area e pro-
fessore di Archeologia Medievale al Dipar-
timento di Studi Umanistici, ha presentato, 
dopo due anni di scavi e ricerche, quello che 
era un posto di stazionamento (mansio) for-
se anche per funzionari imperiali, situato 
lungo un percorso alternativo a quello ter-
restre, una cosiddetta rotta endo-lagunare, 
da sempre ipotizzata ma che, solo ora, trova 
conferma.  

Luoghi incantevoli
Le Antiche Mura di Jesolo: alla scoperta dell’affascinante “Equilium”



ENCHANTING PLACES
The Ancient Walls of Jeso-
lo: discovering the fascina-
ting “Equilium” 
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N
on c’è soltanto il turismo delle spiag-
ge, il sole e il mare cristallino nella 
storia della località balneare. Il capi-

Jesolo riguarda l’alluvione del 1966 che ha tra-

di quel tragico anno quando lo straripamento 

ginocchio tutto il territorio del Basso Piave e 
del litorale, sottoposto a rischio idrogeologi-
co perché, per buona parte, sotto il livello del 
mare. Un insieme di forze della natura che si 
sono ribellate e unite, con il fortissimo vento di 
Scirocco e l’aumento improvviso di acqua ap-

il 5 di novembre di quell’anno, il centro storico 

La Piave Vecchia era tracimata inesorabil-
mente aggiungendosi alle violente burrasche 
davanti alla costa. Ma Jesolo ha saputo reagire 
a quel disastro ambientale che avrebbe potuto 

mare. È stato allora che la comunità ha dimo-
strato la sua compattezza erigendo barriere 
che resistono ancora oggi. Opere di difesa dal 
mare, per la prima volta anche subacquee. L’ac-
qua aveva lambito gli hotel, coperto le strade e 
le piazze, penetrando negli accessi e facendo 
scomparire ampi tratti di spiaggia, scavata con 

-
che in centro storico. Molti hanno temuto che 
la successiva stagione potesse essere compro-
messa e invece si sono trovati di fronte a una 
compatta reazione corale da parte degli enti 
pubblici e dei privati cittadini. Così sono state 
realizzate quelle opere di difesa, i pennelli in 
roccia, che ancora oggi resistono e rappresen-
tano una barriera fondamentale, tra rocce e di-
ghe che frangono la potenza del mare. Da allo-

costiera, ogni anno la spiaggia è pronta a ospi-
tare i milioni di turisti che scelgono Jesolo per 
trascorrere le loro amate vacanze. 
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Come eravamo 
come siamo...

Alluvione del 1966: una città sommersa 

che si rialza con coraggio

&Come eravamo Come eravamo 
come siamo...come siamo...

HOW WE WERE THEN & HOW WE ARE NOW

that rises back up with courage
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Sculture di sabbia
Piazza Brescia cornice dei grandi predatori del passato

È  
impossibile non rimanere a bocca 
aperta di fronte a uno spettacolo rap-
presentato da imponenti dinosauri 
preistorici che sembrano prendere 

vita da un momento all’altro. La centralissima 

XXI edizione del Festival Internazionale del-
le Sculture di Sabbia. Il tema di quest’anno è 
“Sand Raptors”, scelto sulla scia del successo 
che stanno riscuotendo le mostre dedicate ai 
grandi e feroci predatori del passato. La nota 
agorà del lido si è trasformata in una fore-
sta preistorica dove, tra un pino marittimo 
e l’altro, svettano il tirannosauro (T-Rex), lo 
stegosauro, il centrosaurus, il deinonico e un 

è inoltre arricchita da riproduzioni di esem-
plari preistorici del Museo di Storia Naturale 
di Jesolo come il dilofosauro, il velociraptor, il 

-
ri di realizzazione sono stati diretti da Richard 
Varano, scultore e storico direttore artistico 
americano della manifestazione. L’opera degli 
scultori è stata inoltre supportata da una squa-
dra di 4 ragazzi del Liceo Artistico Statale “ M. 
Guggenheim di Venezia”, guidati dal professor 
Marco Lorusso e coordinati dalla jesolana Ele-
na Lana.

La curiosità. Come si realizza una scultura di 
sabbia a prova d’arte?
Oltre all’acqua e a tanta pazienza non serve 
molto altro: l’importante è che la sabbia di base 
sia molto compatta. Per arrivare a un risultato 
ottimale, gli scultori usano delle casseforme in 

meccanica. Una volta ottenuto un blocco omo-
geneo, si può iniziare a scolpirlo realizzando le 
forme più disparate: la malleabilità della sab-
bia dipende dalla sua origine minerale e orga-
nica. Quella che compone l’arenile di Jesolo, 
per esempio, è ottenuta da sedimenti minerali 

-

da lavorare. Per questo motivo, gli artisti pro-
fessionisti hanno un occhio di riguardo per il 
Presepe di Sabbia di Jesolo, in quanto il tipo di 
sabbia usata mette alla prova tutta la loro espe-
rienza e abilità. Le sculture resistono agli agenti 
naturali: la pioggia, per esempio, non le danneg-

solo dei microcrateri nei punti di impatto. 

SAND SCULPTURES
Piazza Brescia is the setting 
for the great predators of 
the past

Out of curiosity, how does one create an art 
worthy sand sculpture?
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S
arà la cornice di piazza Marconi a 
ospitare quest’estate la rassegna Jeso-
lo Libri 2018, l’evento organizzato dal 

prevede ogni settimana l’incontro con autori 
noti del panorama editoriale. Le serate inizie-
ranno sempre alle ore 21 e l’ingresso sarà libe-
ro. Questo il programma per il mese di luglio: 
venerdì 6 Giovanni Fasanella presenterà il li-
bro “Il Puzzle Moro” (Chiarelettere), mentre 
venerdì 13 toccherà a Eliana Liotta con “L’età 
non è uguale per tutti” (La Nave di Teseo). La 

settimana successiva, mercoledì 18, Federico 
Rampini farà invece conoscere al pubblico “Le 
linee rosse” (Mondadori). Giovedì 26 sarà la 
volta di Mario Giordano con “Avvoltoi” (Mon-
dadori).

JESOLO LIBRI 2018
A summer of culture
This summer, Piazza Marconi will set the scene to host 

the festival “Jesolo books 2018”, an event organised by 

the city council, that up until the end of August will wel-

come a weekly appointment with well-known authors 

from the publishing scene. The evenings begin at 21:00 

and entry is free. The programme for July is as follows: 

on Friday 6th, Giovanni Fasanella will present the book 

“Il Puzzle Moro” (Chiarelettere-publisher), whilst Friday 

13th will fall to Eliana Liotta with “L’età non è uguale 

per tutti” (La Nave di Teseo). The following week on We-

dnesday 18th, Federico Rampini will introduce “Le linee 

rosse” (Mondadori), and Thursday 26th will be the turn 

of Mario Giordano with “Avvoltoi” (Mondadori).

Jesolo Libri 2018
Un’estate di cultura

In Italia, ogni anno, vengono organizzate 
più di 24 milioni di grigliate, ma quella 
che esprime al meglio l’estro e la goliardia 
degli appassionati è una sola: Griglie Ro-
venti, in programma sabato 21 luglio alle 
20.30 in piazza Torino. L’evento, nato nel 
2006, è alla sua 13esima edizione e ha vi-
sto concorrere ben 3410 aspiranti griller. 
La manifestazione di quest’anno, presen-
tata da Cristiano Militello ed Elisa Bagor-
do, sarà contraddistinta non solo dalle 
capacità culinarie degli iscritti, ma anche 
dalla loro propensione al travestimento. 
Con la “Carnival Edition” infatti, le 100 
coppie di cuochi non professionisti do-
vranno cimentarsi, oltre che nell’arte del 
barbecue perfetto, anche nella scelta di un 
travestimento inedito. Le “armi” saranno 
uguali per tutti: griglia, salsicce e coscette 
di pollo, in una sfida dedicata ai tantissi-
mi appassionati di barbecue. 

GRIGLIE ROVENTI 
IS BACK ON 21ST JULY!

Il 21 luglio torna
Griglie Roventi!
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Jesolo da quest’estate ha i suoi “guardiani 
della costa”. Sono gli studenti  dell’Istituto Al-
berghiero “Elena Cornaro” che, nelle scorse 
settimane, hanno aderito al progetto promosso 
da Costa Crociere Foundation con l’obiettivo 
di salvaguardare l’ambiente marino-costiero. 

costiero fotografando e catalogando le infor-
mazioni georeferenziate con l’ausilio di stru-
menti digitali, tra cui una applicazione per 
dispositivi iOS e Android, che permetterà di 

docenti e poi trasmessi agli esperti del settore. 
Il progetto rientra nell’ambito delle proposte 
di “Citizen Science”: gli allievi, assieme ai do-
centi, sono stati attori in qualità di “scienziati 
non professionisti” nella raccolta, osserva-
zione e analisi di specie animali e vegetali. I 
ragazzi si sono cimentati anche sul tema della 
biodiversità, acquisendo  informazioni sull’u-
so del mare e delle coste. All’iniziativa ha preso 
parte la dottoressa Anna Maria Beltrano, bio-
loga marina dell’Irma Cnr (Istituto di Ricerche 
sulle Risorse Marine e l’Ambiente).

PROTECTING 
THE ENVIRONMENT
Jesolo has it’s very own 
“guardians of the coast”

Tutela dell’ambiente
Jesolo ha i suoi “guardiani della costa”

G
iunta alla terza edizione, RunSun-
rise è un evento sportivo aperto 
a tutti che si svolgerà sabato 7 lu-

lungomare davanti alla colonia comunale di 
-

nistici o competitivi, con lo scopo di riunire 
persone accomunate da una passione, infatti, 
sarà aperta a tutti senza obbligo di tessera-
mento e ognuno, correndo o camminando, 
potrà seguire l’andatura che preferisce. Le 

al centro del binomio vincente del movimento 
e di un sano stile di vita, in una situazione in 
cui la gente vive, lavora, fa vacanza. Tantissi-
mi podisti e non, percorreranno il lungomare  
di una città ancora addormentata, alla ricer-
ca di angoli nuovi e inesplorati, godendosi al 
contempo la tranquillità di quei luoghi cono-

si caricano di un’atmosfera idilliaca. 

RUNNING WITH THE SUN-
RISE ALONG THE SEASHORE
In it’s third edition, the RunSunrise is a sporting event 

open to everybody,  taking place on Saturday 7th July at 

5:30 in the morning, with starting point at piazzetta Faro 

by the lighthouse and arrival on the promenade in front 

of the colonia comunale (community colony) of Jesolo. 

A 6.5km run that is non-competitive and free from racing 

intent, designed as a simple meet for those who share the 

same passion for running, open to everybody and no re-

gistration or membership is required. Whether Running 

or walking, participants can make their own pace. Pre-

dawn running has become somewhat of a wide-spread 

trend, helping to promote physical activity and healthy 

living, in a busy modern day society.

Hundreds of runners and non-runners will amble along 

the promenade of a city that’s still asleep, in search of 

new unexplored spots and at the same time enjoying the 

tranquillity of the more well known places, thanks to the 

soft light of the morning creating an idyllic atmosphere. 

Corsa all’alba 
in riva al mare



News  |  27

A
rriva a Jesolo un frammento consi-
derevole di storia antica, un’esposi-
zione di livello internazionale che 
propone ai visitatori un’immersione 

nel regno dell’antico Egitto. Quest’esposizio-
ne consta di reperti di grande valore storico 
e culturale, disposti lungo un percorso inte-
rattivo e circondati da accurate ricostruzioni 

itinerario diviso in undici sezioni, attraverso 
cui i visitatori entrano in contatto con la realtà 
di una delle più imponenti, maestose e antiche 
civiltà che siano mai esistite. Curatissima sotto 
ogni punto di vista, quest’esposizione regala a 

grandi e piccini una visita nel regno dei sovra-
ni egizi, perfettamente unita a un percorso co-
noscitivo coinvolgente, interattivo e dinamico. 
La Mostra Egiziana, è accessibile tutti i giorni 
dalle 10.00 alle 21.00 (ultimo ingresso), ed è 
possibile scegliere il biglietto combinato con il 

EGYPT: 
GODS, PHARAOHS, MEN

I -

da questa località turistica. Il parco si presenta come un in-
teressante itinerario naturalistico che si snoda attraverso tre 
coinvolgenti percorsi: Tropicarium, Predators e Aquarium, i 
quali, nel loro insieme, permettono di scoprire e conoscere 
a distanza ravvicinata numerosissimi animali, per un totale 

bambini una fonte di svago e, allo stesso tempo, nuove e inte-
ressanti conoscenze, fornite ai visitatori grazie a descrizioni 
divulgative presenti lungo l’intero percorso. Il Tropicarium 

(ultimo ingresso), con la possibilità di scegliere il biglietto 
combinato con la nuova mostra Egitto. www.tropicarium.it

TROPICARIUM PARK

Tropicarium Park

Egitto: Dei, Faraoni, Uomini



VENERDÌ 22 
SABATO 23 GIUGNO

Jesolo Sun & Swing

ogie e swing accendono le vivaci atmosfere 
americane Anni ’30 e ’40 coinvolgendo tutti 
i presenti nell’intramontabile mood a stelle e 
strisce e trasformando la piazza in un’irresi

stibile sala da ballo vintage.

SABATO
 23 GIUGNO

Muri d’Arte

ni la rassegna, giunta alla 22esima edizione, 
che crea, ogni anno, un nuovo percorso co
lorato sulle facciate delle abitazioni. Ci si 
lascia guidare dalle indicazioni degli artisti 
oppure si segue un itinerario personale alla 

scoperta dei fantasiosi dipinti.

DOMENICA 
24 GIUGNO

Festa del Patrono

dedicata a San Giovanni Battista inizia la 
mattina con il Palio Remiero San Giovanni 
e si conclude alla sera con il concerto del 
gruppo BaccoxBacco e lo spettacolo di 

MARTEDÌ 
26 GIUGNO

Carnevale d’estate
Piazza Nember: inizia alle 21.15 lo spetta
colo musicale per ragazzi “Pippi alla ricer
ca del Tesoro” presentato dal Teatro dei 
Pazzi. Il pubblico è guidato, attraverso mil
le avventure, alla scoperta di un forziere 

che contiene “le cose più preziose”. 

VENERDÌ  
29 GIUGNO 

56^ Edizione del 
Premio Campiello

Piazza Mazzini: è l’occasione ideale per in

Campiello, che si presentano al pubblico 
dalle 21 descrivendo le loro opere in attesa 
della premiazione, in programma sabato 

15 settembre a Venezia.

VENERDÌ  
29 GIUGNO

“Dalla terra di nessuno. 
Cronache di guerra tra Caporetto e il Piave”

spettacolo ideato dallo storico Danie
le Ceschin è interpretato dal musicista e 
scrittore Ricky Bizzarro, accompagnato 
al violoncello da Laura Balbinot. Sul pal
co si raccontano le storie dei soldati che 
attraversano città e paesi per raggiungere 
il Piave, nuova linea del fronte, e di coloro 
che sono in fuga verso un destino sconosciuto.

DA DOMENICA 1 
A VENERDÌ  6 LUGLIO

Festival delle Bande Svedesi
Piazza Brescia: iniziano da qui, con l’inaugu

rallegrano l’atmosfera spostandosi lungo le 
piazze e le vie principali di Jesolo. I concerti 
e lo spettacolo in movimento si concludono 

venerdì 6 luglio alle 21, in piazza Aurora. 

MARTEDÌ
3 LUGLIO

      
Parliamo di Blues

Piazza Drago: appuntamento con la storica 
band “Blues to move” e con il genere mu

formazione: Giamberto Lombardi, Vincenzo 
Vizzini, Giorgio D’Arsiè, Stefano Benvenuti, e 

un’ospite: la cantante Edith Kabanza.

MERCOLEDÌ 
 4 LUGLIO 

Chi ha incastrato Cenerentola

spettacolo della rassegna “Fiabe nel Par
co” Cenerentola è accusata di aver trasfor
mato il Principe Azzurro in un orsacchiotto 
di pezza. Al processo testimoniano curio
si e divertenti personaggi e, grazie anche 
all’aiuto del pubblico, il colpevole sarà in

dividuato. Inizio alle 21.15.

DA GIOVEDÌ  5 
A DOMENICA 8 LUGLIO

Street Padel Tour
Piazza Torino: passa per Jesolo il tour ita
liano dedicato allo sport nato in Messico 
negli anni ’70 a metà tra tennis, squash e 
racquetball, che coinvolge 4 giocatori per 
volta. L’appuntamento è aperto a tutti e, 
oltre a tornei e dimostrazioni, il pubblico 
può prendere lezioni e fare prove gratuite 

SABATO 
7 LUGLIO

RunSunrise
Piazzetta Faro: parte da qui, alle 5.30, la 
corsa non agonistica di 6,5 km che con
sente di ammirare il fascino di Jesolo al 
sorgere del sole. L’evento è aperto a tutti, 
senza obbligo di tesseramento. Correre o 
camminare? È

pria andatura ideale. 

SABATO 

7 LUGLIO

La Divina Commedia
Piazza Marconi: Tony Sartori, intellettuale 
e attore, recita brani tratti dalle tre canti
che (che conosce a memoria) riuscendo a 
coinvolgere tutto il pubblico. Vastissima la 
sua cultura sulla vita di Dante, di cui ripor

ta molti aneddoti singolari.

MARTEDÌ  
10 LUGLIO

Rolling Thunder
Piazza Marconi: Barbara Belloni e la sua 
band presentano un tributo a Bob Dylan, il 

cente live a Jesolo. Il concerto presenta uno 
sguardo originale sull’artista, per una serata 
musicale tra brani classici e pezzi meno noti. 

MERCOLEDÌ  
11 LUGLIO

Moni Tivony Live
Piazza Milano: sale sul palco Moni Tivony, 
attorniato dalla sua band. Una serata dal 
ritmo funk travolgente interpretato dal 
cantante londinese, conosciuto al pubblico 
per il talent The Voice UK. Con lui un grup

VENERDÌ  13
 E SABATO 14 LUGLIO

Feste Marinare 2018
Cortellazzo: presso il Centro Sportivo, la 
Polisportiva di Cortellazzo organizza il 
gustoso e tradizionale appuntamento ga
stronomico a base di piatti della cucina 
locale, accompagnati da vini tipici, con in

trattenimento musicale e ballo. 

MARTEDÌ 
17 LUGLIO

 Serata Latino Americana
Piazza Nember: sotto le stelle, piazza 
Nember si trasforma in una sala da ballo e, 
sulle note dei coinvolgenti ritmi sudameri
cani, il popolo danzante si scatena, scen
dendo in pista. Sound calienti, animazione 
e spazio anche per chi vuole provare i pas

si base dei vari stili.

 
FINO 

AL 30 SETTEMBRE

Tropicarium Park
Piazza Brescia: c/o Pala Turismo. Il parco 
è aperto ogni giorno dalle 10.00 alle 21.00 
(ultimo ingresso). Il Tropicarium Park of
fre ad adulti e bambini un coinvolgente 
itinerario naturalistico che si sviluppa in 
tre vaste sezioni: Tropicarium, Predators 
e Aquarium, ognuna delle quali compren

dente differenti specie animali.

FINO 
AL 30 SETTEMBRE

Egitto: Dei, Faraoni, Uomini
Piazza Brescia: centro espositivo Spazio 
Aquileia 123. La mostra è aperta tutti i gior
ni dalle 10.00 alle 21.00 (ultimo ingresso).  
L’esposizione, suddivisa in undici sezioni, 
descrive la storia egizia dall’antichità per 
arrivare a oggi, mediante una vasta e pre
ziosa raccolta di reperti antichi, ricostru
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FRIDAY 22nd 
SATURDAY 23rd JUNE

Jesolo Sun & Swing
Piazza Milano: after sunset, boogie-woogie 
and swing music will set alight the vibrant 
atmosphere of 30’s and 40’s America, en-
gaging all in the timeless stars and stripes 
mood and transforming the square into an 

irresistible vintage dance hall.

FRIDAY 
23rd JUNE 

Piazza Rivo Alto – Pineta: the exposition 
concludes its 22nd edition tomorrow, which 
year in year out creates a new colourful itine-
rary on the façades of the area’s houses. Gui-
ded by the artist’s indications, or following 
a personal itinerary on the discovery of the 

imaginative and inspirational paintings.   

SUNDAY
 

24th JUNE

Piazza 1 Maggio – Centro Storico: the festi-
val in the old town dedicated to San Giovan-
ni Battista starts in the morning with the San 
Giovanni Palio Remiero (rowing race) and 
concludes in the evening with a live concert 

the river Sile.

TUESDAY 
26th JUNE

l
Piazza Nember: from 21:15, the children’s 
musical “Pippi alla ricerca del tesoro” pre-
sented by the theatre company Teatro dei 

-
less adventures on the hunt for a treasure 
chest containing “the most precious things”. 

FRIDAY 
29th JUNE

Piazza Mazzini: the ideal opportunity to 
-

piello Award, who will give a public pre-

in anticipation of the awards ceremony, 
scheduled for Saturday 15th September in 

Venice. 

FRIDAY 
29th JUNE

Piazza del Granatiere – Cortellazzo: devised 
by the historian Daniele Ceschin and inter-

-
ro, accompanied by Laura Balbinot on the 
violin. On stage, the stories of soldiers will tell 
of crossing cities and countries in order to 
reach the river Piave, the new front-line, and 

FROM SUNDAY 1st 
TO FRIDAY 6th JULY

Piazza Brescia: setting off from the squa-
re with an opening ceremony, the parades 
of the marching bands will liven up the at-
mosphere marching up and down the main 
roads and squares of Jesolo. The concerts 
and marching parades will draw to a close 
on Friday 6th July at 21:00 in Piazza Aurora.

TUESDAY 
3rd JULY

“Blues to move”, inspired by the musical gen-
re since 1997. The lineup: Giamberto Lomardi, 
Vincenzo Vizzini, Giorgio D’Arsiè, Stefano Ben-

venuti, and guest singer: Edith Kabanza.

WEDNESDAY 
4th JULY

Parco dei Cigni – Centro Storico: in the per-
formance from the series “Fiabe nel Parco” 

-
sed of transforming Prince Charming into a 
teddy bear. At the trial, curious and enter-
taining characters will testify, and alongside 
the help of the audience, the culprit will be 

FROM THURSDAY 5th
TO SUNDAY 8th JULY

Piazza Torino: stopping off in Jesolo, the Ita-
lian tour dedicated to the sport founded in 
Mexico in the 1970’s, it is a cross between 
tennis, squash and racquetball for 4 players at 
a time. The event is open to everybody, with 
tournaments and demonstrations being held, 

SATURDAY 
7th JULY

RunSunrise 
Piazzetta Faro: setting off by the lighthou-

race will let runners admire the charm of Je-
solo at sunrise. The event is open to every-
body and registration not required. Run or 

SATURDAY 
7th JULY

Piazza Marconi: Actor and intellect, Tony 
Sartori, will engage the audience with a re-
cital of songs drawn from the three canti-

numerous unique anecdotes from a vast 

TUESDAY
10th July

Piazza Marconi: Barbara Belloni and her 
band pay tribute to the great American poet 
and songwriter Bob Dylan, who recently 
played in Jesolo. The concert presents an 
original insight into the artist, for a musical 

WEDNESDAY 
11th JULY

Piazza Milano: up on stage, Moni Tivony, joi-
ned by his band. An evening of rousing Fun-

London, made famous by the talent show 
The Voice UK. Accompanied by a charisma-

tic musical ensemble.

FRIDAY 13th 
AND SATURDAY 14th JULY

Cortellazzo: held at the Centro Sportivo 
and organised by the Polisportiva of Cortel-
lazzo, the tasty and traditional gastronomic 
event is based on dishes from the local cui-
sine, accompanied by traditional wine, mu-

sical entertainment and dancing.    

TUESDAY 
17th JULY

Piazza Nember: under the stars, piazza 
Nember will be transformed into a dance 
hall, the engaging beats of the south Ame-
rican rhythms will send dancing feet into a 

-
tertainment and the possibility of trying out 

the basic steps of various styles.  

UNTIL 
30th SEPTEMBER

is open everyday from 10:00 to 21:00 (last 

children an engaging naturalistic itinerary 
spanning across three different zones: Tropi-
carium, Predators and Aquarium, each area 

comprised of various species of animals.  

UNTIL
30th SEPTEMBER 

Piazza Brescia: “Spazio Aquileia 123” exhibi-
tion centre. The collection is open everyday 
from 10:00 to 21:00 (last entry). The exhi-
bition, divided into eleven sections, depicts 
Egyptian history from ancient times right 
up to the modern day, through a vast and 
precious collection of ancient relics, recon-

structions and interactive activities.

The Publisher declines all responsibility and liability in the event 

of variations and/or changes to the programme of events.
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Fresco di inaugurazione, il nuo-
vo Republic Sport Village è il 
punto di riferimento per gli 
amanti dello sport, dilettanti e 

agonisti. Spazioso, colorato, articolato e 
curato nei particolari, si struttura intor-
no allo Sports Bar che ne rappresenta il 

-
le. Ma, prima di tutto, ci concentriamo 
sulle attività sportive, iniziando da un 
classico: il tennis. I campi sono in tutto 
7: a iniziare dal Centrale, 2 scoperti e 2 

-
sa al coperto consente di giocare con il 
brutto tempo nella bella stagione, grazie 
alle aperture laterali che, d’inverno, ven-

-
ta lo Sports Bar, si trovano altri 2 campi, 

con struttura di copertura mobile per la 
stagione più fredda. Nel campo centrale, 
che dispone di una spaziosa tribuna, si 
disputano vari tornei. In calendario: il 
Torneo Junior Regionale che si conclu-
de il 24 giugno e il Torneo Senior Junior 

in programma per domenica 1 luglio 
(iscrizione entro il 29 giugno).  Autenti-
ca novità a Jesolo è il paddle (o, dallo spa-
gnolo, padel), lo sport nato negli anni ’70 

-
sione in Spagna, poi ha conquistato altri 
paesi, come più di recente, anche l’Italia. 
Dal 2008 il paddle è riconosciuto dal 
C.O.N.I e inserito nella F.I.T. (Federazio-
ne Italiana Tennis). Al Republic, per lo 
sport che si gioca in quattro, sono stati 
realizzati due campi, su tappeto sinteti-

-
giungono un campo da beach tennis, uno 
da beach volley e due campi da calcio a 
5 dove c’è la possibilità di registrare la 
partita per rivedere gli highlights insie-
me a tutta la squadra.  Il centro sportivo 
ospita una scuola di tennis e l’Associa-
zione Jesolo Sport Paraplegici allena qui 
la sua squadra di tennis in carrozzina. Il 

-
cato ai ragazzi dagli 8 ai 15 ann; sotto la 
guida degli istruttori si praticano tennis, 

beach tennis, padel, atletica, oltre a esse-
re coinvolti nei giochi coordinativi. Ma 
veniamo al relax: prima, durante e dopo 

durante il giorno, lo Sports Bar è aper-
to al pubblico. Qui si possono guardare, 
insieme agli amici, tutti i più importanti 
avvenimenti sportivi. Il bar ristorante 

-
tone che sono indicati, insieme al calen-
dario eventi, nel menù “La Repubblica 
dello Sport” un originale omaggio all’a-
matissima Gazzetta rosa. Concludiamo 
con un’anticipazione solo per i lettori di 
Jesolo Journal: il Republic Sport Village 
ha in progetto un’autentica Club House 
per i soci, dove si può soggiornare e ri-
lassarsi nel centro benessere, di fronte 
alla quale troveranno posto altri due 
campi da tennis in terra rossa. 

IN JESOLO SPORT GOES BY 
THE NAME OF REPUBLIC

ghts together with the whole team. The 

A Jesolo lo sport 
si chiama Republic
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Via Silvio Piola, 2 
tel. +39 0421 633417
www.jesolorepublic.com  



Per fare il 
punto sul 
m e r c a t o 
immobilia-

re abbiamo incon-
trato Marco Pego-

raro, rappresentante 
legale dell’agenzia Gar-

den Immobiliare, nonché 
Presidente Provinciale e Consigliere 
Nazionale di AIR Italia, Associazione 
Agenti Immobiliari Riuniti che oggi 
conta circa 500 associati nel Paese.

Presidente, come sta andando il mer-
cato immobiliare a  Jesolo? 
Il peggio sembra ormai essere alle spal-
le, il mercato è in ripresa e la richiesta 
punta soprattutto sul nuovo anche per-
ché, rispetto a qualche anno fa, i prezzi 
si sono calmierati. 

Quindi il nuovo funziona, ma è solo una 
questione di prezzo?
Assolutamente no, nel nuovo entra in gioco 
anche la qualità. Oggi il mercato immobi-
liare parla un linguaggio completamente 
diverso rispetto al passato: i parametri di 

-
-

mio energetico, velocità di realizzazione.

Qualche esempio?
A ottobre aprirà il cantiere per la costru-
zione del più alto palazzo d’Europa con i 
suoi 12 piani, realizzato completamente 
in bioedilizia: nascerà in zona piazza 
Trieste e si chiamerà Cross Lam Tower. 

IN JESOLO, GREEN BUIL-
DING GIVES WAY TO THE 
TALLEST APARTMENT 
BLOCK OF ITS KIND IN 
EUROPE

wood, it will be named 
Cross Lam Tower

Bioedilizia, nasce a Jesolo 
il palazzo più alto d’Europa
12 piani in legno, si chiamerà Cross Lam Tower

CROSS LAM TOWER
Inizio cantiere: ottobre 2018
Consegna
Progetto e direzione architettonica: 
Studio di architettura DEMOGO, Treviso
Project Management
Partner vendite: Garden Immobiliare, Jesolo
Piani: 12
Legno utilizzato: 90 tonnellate circa
Appartamenti: 24
Metratura media: 100 mq comprese le 
terrazze
Classe energetica: A++++, con rispar
mio energetico garantito del 

tel. +39 0421 372887
jesolo@gardenimmobiliare.it
www.gardenimmobiliare.com

LA TUA AGENZIA IMMOBILIARE 
DI RIFERIMENTO

CROSS LAM TOWER
Start of site works: October 2018
Handover: end of 2019
Architectural management and design: DEMOGO 

Project Management
Sales partner: Garden Immobiliare, Jesolo
Floors: 12
Wood utilised: around 90 tonnes
Apartments: 24
Average square footage: 100mq including terraces
Energy class: A++++, with guaranteed energy 

President, what is the state of the pro-
perty market in Jesolo?

but is it only a question of price?

For example?
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T. +39 0421 370 100

Via Lombardia 1, 30016 Jesolo (VE)

www.crcgroup.eu | www.hotelmarket.it

Vieni a scoprire la soluzione adatta a te

Consulenze personalizzate per rinnovare il tuo locale

Vasto assortimento di oltre 5000 articoli professionali

Nuove tendenze per servire e arredare

Cash & Carry aperto anche ai privati

INTERCETTIAMO LE TUE
IDEE E GLI DIAMO FORMA

TI ASPETTIAMO
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Colosso Power 
Le stazioni di ricarica per aziende e abitazioni

Ricaricare l’auto elettrica, in azienda o 
in casa: un futuro che non è poi così 
lontano grazie a “Colosso Power Ener-
gy”, il progetto che fornisce all’utenza 

le indispensabili soluzioni di ricarica per rifor-
nire i veicoli elettrici. A idearlo, l’imprenditore 
Angelo Colosso, titolare dell’omonimo gruppo 
che ha sede a San Donà di Piave. “Colosso Power 
Energy” propone due tipologie di ricarica, co-
struite utilizzando tecnologie all’avanguardia: i 
Wall Box (scatole a muro) con un’unica presa di 
erogazione di energia, e le Colonnine che han-
no più erogatori e richiamano, esteriormente, il 
tipico distributore di carburante.

Il Wall Box è una stazione di ricarica per auto 
elettriche pensata per essere installata all’in-
terno e all’esterno delle aree commerciali, op-

-
cazione dell’utente. I consumi possono essere 
letti in qualsiasi momento, direttamente dalla 
stazione di ricarica. Si tratta di dispositivi a 
basso costo, robusti e di semplice funziona-
mento. Questo sistema è standard su scala eu-
ropea.

La Colonnina è ideale per aree comunali, 
strutture ricettive, parcheggi privati o azien-
dali e altri luoghi in cui una soluzione sempli-

ricarica richiesto. La Colonnina è pratica per 
chi ha l’esigenza di ricaricare l’auto mentre 
si dedica agli acquisti o svolge le commissio-

Perché installare le stazioni di ricarica
Fattore IMMAGINE
• Al passo con i tempi
• Green

Fattore BUSINESS
• Mantenimento della clientela
• Aumento della clientela
• Visibilità sui motori di ricerca

Fattore ECONOMICO
• In caso di presenza d’impianti e fonti rinnovabili (es. fotovoltaico o coge

cioè usando energia elettrica derivante da fonte rinnovabile, quindi con 
un costo della ricarica praticamente azzerato.

ni quotidiane. Grazie alla gradevole estetica 
e alla possibilità di personalizzazione, la Co-
lonnina si presta a essere posizionata presso 

di aziende situate in zone industriali.  Il design 
esterno è funzionale: sottile ma resistente, ide-
ale per qualunque tipo di installazione.
Al giorno d’oggi non si può 
più prescindere dallo svi-
luppo dell’economia so-
stenibile, di quella circola-
re e della green economy, 
concetto ripreso anche dal 
nuovo Governo, attraverso 
il Ministero dello Svilup-
po Economico. Il futuro 
è rappresentato dall’e-

e quindi si avverte come 
primaria la necessità che 
gli imprenditori si attrez-
zino per fornire ai loro 
clienti un servizio indi-
spensabile: stazioni dove 
poter ricaricare i propri 
veicoli in modo pratico e 
veloce. Alberghi, ristoran-
ti e parcheggi sono luoghi 
dove possono trovare spa-
zio le colonnine elettriche 
per le ricariche delle auto 
che rappresentano un 
investimento utile ad ac-
quisire nuovi clienti e un 
servizio per posizionarsi 
all’avanguardia nell’of-
ferta. Si tratta infatti di in 
un settore che, per primo, 
rappresenta un orizzonte 
per il pubblico ed è pron-
to a guidarlo verso lo svi-
luppo. Per concludere, un 

-
to Angelo Colosso: “DAI 
VISIBILITA’ ALLA TUA 
ATTIVITA’, non rimanere 
indietro, cogli l’opportuni-
tà  di cambiare, di innova-
re, di essere protagonista! 
Continuare a lamentarsi 
non serve a nulla, è decisa-
mente meglio attivarsi per 
cambiare e progredire.”
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Colosso Power Energy

via La Pira, 19/10
San Donà di Piave VE
Tel: +39 0421 307078
www.colossogroup.com

Angelo Colosso, 
mente creativa e anima innovatrice 

all’interno dell’Azienda Colosso 

Colosso Power Energy

home: the future is just around the corner 

that supplies charging soluttions for electric 
vehicles. Devised by businessman Angelo 
Colosso, owner of the company based in San 
Dona di Piave.

“Colosso Power Energy” proposes two types 
of charging station: the Wall Box, with a single 

more than one supply point and are similar to 
petrol pumps. 

The Wall Box is a charging station for electric 
vehicles, designed to be installed  inside or 
outside of commercial areas, or in places whe-

consumption can be read at any moment, di-
rectly on the charging station. They are low-
cost, solid and easy to use devices. The system 
complies with European Standards.
The column is ideal for public areas, hotels 
and catering facilities, private and company 

solution is needed in order to supply charging 
requirements. The Column is practical for 
those wishing to charge the car whilst shop-

-
tically pleasing design and the possibility of 
personalisation, it lends itself to being loca-
ted at shops and elegant structures, or within 
businesses in industrial estates. The external 
design is functional: slim yet strong, ideal for 
any type of installation.

Today, the development of sustainable eco-
nomy, circular economy, and green economy 

up by the new government, through the Mini-

stry of Economic Development. The future is 

therefore the necessity for business owners to 
become accordingly equipped in order to pro-
vide customers with charging stations. Hotels, 

-

right into, conveying an intelligent investment 
to attract new custom, and a service that will 
place businesses on the forefront of the sector, 

conclusion, a tip from Angelo Colosso: “MAKE 
YOUR BUSINESS VISIBLE”, don’t get left 
behind, welcome the opportunity to change, 
innovate and to lead! Constant complaining 
and refusing to change is no use to anyone.

COLOSSO POWER 
ENERGY
Charging stations 
for businesses 
and the home

Reasons for installing 

charging stations

IMAGE factor
• Keep up-to-date with the times
• Green
• Not installing them is equiva-
lent to the absence of Wi-Fi

BUSINESS factor

• Client retention
• Increase in clients
• Visibility on search engines

ECONOMIC factor

• based on existing installations 
and renewable energy sources 

-
cy co-generation) the columns 
operate to “green” standards, 
that is using electrical energy 
derived from renewable sources, 
therefore virtually eliminating 
charging costs.



Davide e Francesco sono due auten-
tici trendsetter e il loro personale 
punto di vista sulla moda, che con-
quista il pubblico femminile, si 

boutique Glunge. La novità più importante, 
targata 2018, riguarda la nuova location, più 

dello shopping jesolano, a pochi passi da Piaz-
za Brescia. Un luogo sorprendente e ricco di 
ispirazione, arredato con gusto ed estro, che 
raccoglie le pulsioni fashion, anticipa gli stili 
e piace molto a chi vive la città tutto l’anno ma 
anche alle turiste più attente allo shopping ri-
cercato. La boutique è un punto di riferimento 

-
ternazionale e tutte le novità carpite durante i 

Dal 2010, Glunge a Jesolo è sinonimo di di-
stinzione ed eleganza, e dedica puntualmente 
molto spazio ai designer italiani emergenti 
che interpretano con classe le tendenze con-
temporanee. Dries Van Noten, Maison Albino, 
Mia Hatami, Act N°1, Maliparmi, Ainea, Via 
Roma, J Brand, Christian Pellizzari, L’Edition, 
Redemption, l’ibizenca Charo Ruiz, Cedric 
Charlier, Ibrigu sono tra i protagonisti della 

-
la: luminosa e movimentata da una irresisti-
bile cornice di paillettes che crea un gioco ip-
notico con il vento. Lo scenario ideale per un 

che diventa impeccabile se si indossa un capo 
della ricca collezione di abiti e accessori. Un’e-
sposizione in continua evoluzione che supera 
il concetto limitativo del tempo e che, quest’e-

state, si colora spesso di rosso, giallo e rosa. 

tra le tendenze, si fa spazio anche il richiamo 
della spiaggia, come nella scelta dei bracciali, 
dove spiccano le grandi stelle marine in bagno 
d’oro e d’argento che abbracciano il polso.  
Una selezione di capi d’abbigliamento ideale 
per rendere indimenticabile ogni momento 
della giornata, e adatta a occasioni speciali 
come, ad esempio, una giornata alla scoperta 
di Venezia, un appuntamento da favola sotto le 
stelle, in riva al mare, e una notte di follie sotto 

“glunge” ha uno stile innato, senza schemi 
prestabiliti, ama sperimentare, è una globtrot-

-

personalità. Di fronte allo specchio e nella vita 

Fashion?
Sì, ma Glunge



di tutti i giorni, lei si esprime con la sicurezza 
di indossare abiti e accessori esclusivi, total-
mente estranei dalla produzione seriale o dalla 
ripetitività degli outlet.  Sì ai tacchi alti, a volte 

E, per quanto riguarda le borse, una conferma: 
non sono mai troppe nel proprio guardaroba. 
Concludiamo con un’anticipazione: nel pros-
simo numero, Glunge Boutique ci porterà a 

scoprire quali sono i principali trend che gui-
deranno la stagione in arrivo. Shearling e pel-
licce saranno ancora un must? Non perdete il 
terzo numero di Jesolo Journal!

FASHION? YES, BUT ONLY GLUNGE
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Coachella style
1

Gli orologi HOOPS nascono da una scelta attenta ai piccoli dettagli e a 
materiali di alta qualità. Un fenomeno glamour che spazia tra proposte 

vari modelli e colori, da Bruno Accessori 
anche altri orologi come Zitto, Queen Watch, Doodle e Opswath.

•••

Bruno Accessori

 2
-

tico e trendy dalle ruches in tulle stampato. Presso Boutique Al Faro 
 (via dei Mille, 55) ci sono tanti altri marchi: Parah, Impronte Parah, 
Kédua, Sunny Beach, Olivia, Olivia Gold, Maryan Mehlhorn, Opera, 

Justmine, Christies e Roidal

Boutique Al Faro 

3
Gli hippies si…ma quelli più cool, immaginati da Dries Van Noten, con 

quell’allure delle stampe 70’s mischiate con sapienza a forme orientali e 
a ricami in stile vecchia Hollywood. Dries Van Noten, stilista belga che il 

museo del Louvre ha celebrato con la retrospettiva ”DVN Ispiration” è 
in esclusiva da Glunge Boutique 

•••

at Glunge Boutique
 

4
L’inconfondibile connubio tra eleganza e sportività tipico del marchio 

-
za spiccata, realizzata con cura amalgamando una tradizione artigia-
nale inimitabile a design, tecnologie e materiali che prendono vita da 

Gioielleria Pavanello, Via 
Nazario Sauro, 17 - Centro Storico

•••

Gioelleria Pavanello
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5
Un uomo eclettico e poliedrico Saturnino Celani, bassista, compositore 

occhiali, Saturnino Eyewear. Vengono realizzati con materiali di pregio, 
come alcune montature in acetato completamente biodegradabile. 

delle aste laterali. In esclusiva da Nekromanciè via A. Aleardi, 3.
•••

Nekromanciè 

6
-

tanto da essere indossate in tutte le occasioni. Ancor meglio se si pos-
sono rendere uniche e irripetibili. Da Nekromanciè (via A. Aleardi, 
3) l’eccellenza é custom-made, ogni scarpa é creata per il cliente che 
vuole distinguersi indossando una calzatura esclusiva. 
•••

Nekromanciè

7
Il dress code perfetto per gli eventi di cui è costellata la bella stagione, 
include l’abito di K6? in seta, con collo a balze e spacco profondo abbinato 

sensuale. € 457,00 da Boutique Ever Green via C. Battisti, 26 - Centro 
Storico e via Levantina, 319 dove troverete altri marchi: Sportmax Code,‘S 

••

Ever 
Green Boutique

8
Un colorato benvenuto alla bella stagione con le polo di SUN68: il 
capo iconico della collezione si rinnova con i ricami dedicati all’esta-
te, disponibili in tre varianti  e in edizione limitata. Prezzo € 74,90. 
Disponibili presso SUN68 
•••

SUN68
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Hairstyle

Ne Follia ha una risposta rivoluziona-

Tecnica Microlinea di Smart Volume 
Hair Integration Extension.Una soluzione che 
non richiede chirurgia o prodotti chimici ma 
utilizza capelli veri, selezionati con cura, che 

-
ture dei propri. Grazie a questa tecnica rivolu-
zionaria, che utilizza una rete speciale in mi-

e voluminosa. La rete scompare sotto i capelli e 
-

no crescere direttamente dal cuoio capelluto. 

le donne desiderano:una chioma folta, vaporo-
sa, in cui la microlinea non si distinguerà dai 
propri capelli. Arte e Follia propone alle sue 
clienti questo servizio esclusivo, realizzato su 
misura, inziando dalla consulenza.

Il 7 luglio alle 21 appuntamento con Arte e 
Follia in Piazza Rivo Alto (zona Pineta), per la 

-
la Scuola Professionale ISIS Da Vinci di Por-

creazione e si alterneranno, sulla passerella, 
ad altre modelle e ai bimbi che presenteranno 

di Arte e Follia realizzerà, in diretta, splendi-
de acconciature all’insegna della creatività, 
prendendo ispirazione dal mare, abbinate agli 
abiti disegnati dallo stilista Giuseppe Cupelli. 
Gli intermezzi musicali saranno curati da Lu-
igino Dalla Mora.

Via Piave Vecchio, 17
Tel: +39 0421 1772930

 

Arte e Follia:
La rivoluzione comincia dalla testa

La cantante Aba con un look 
creato da Arte e Follia created by Arte e Follia

 

ARTE E FOLLIA
The revolution starts 
at the head
If you are experiencing hair-loss or fine and thinning 
hair, Arte e Follia has the revolutionary, efficient and 
long-lasting solution: the innovative Microline Tech-
nique of Smart Volume Hair Integration Extension. 

A solution that doesn’t require surgery or the appli-
cation of chemical products, using real hair, carefully 
selected, to perfectly match the colour, structure and 
length of existing hair. Thanks to this revolutionary 
technique, that uses a special microfibre mesh, the new 
hairline will have a natural and voluminous look. 
The mesh is hidden underneath the hair, and when 
the application is complete, the hair looks as though it 
is growing directly from the scalp. In a short space of 
time you can achieve what every woman desires: thi-
ck, voluminous locks, in which the microlining cannot 
be distinguished from the existing hair. Arte e Follia 
offers this exclusive service to its clients, made to mea-
sure, with an initial consultation.    On the 7th July at 
21:00, e Follia, situated in Piazza Rivo Alto (Jesolo 
Pineta), will be hosting the evening event “Riflessi di 
moda” (reflections of fashion), in which the students 
from the Technical school ISIS Da Vinci di Portogrua-
ro, will model their own creations, and will alternate 
on the catwalk, with other models and children pre-
senting also floral accessories. The Arte e Follia team 
will create, beautiful hairstyles in the moment, with 
the principle of creativity, taking inspiration from the 
sea, coordinated with dresses designed by the stylist 
Giuseppe Cupelli. Musical interludes will be arranged 
by Luigino Dalla Mora.  
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pretty secrets

30 minuti preziosi da dedicare al be-
nessere del corpo. Estetica Alessia 
propone una serie di trattamenti su-
per veloci per il corpo, ideali per chi 

ha poco tempo a disposizione ma vuole ap-
parire sempre al meglio: Smart Modelling, 

Modelling è apprezzato per il suo straordi-
nario effetto lipolitico e rimodellante e ha 
risultati visibili nelle varie parti del corpo in 
cui si applica, quindi particolarmente adat-
to a questo periodo dell’anno in cui la pelle è 
più scoperta. Risultati immediati, come nel 

Via Olanda, 33 
Tel: +39 349 0949956

 

Tel: 349094995630016 Jesolo Lido (VE)Via Olanda, n.33

Porta con te Jesolo Journal, 
da Estetica Alessia avrai un omaggio 

di benvenuto del valore di 10 euro
 per un trattamento estetico

(non cumulabile)

along with you to Estetica Alessia 
to receive a welcome gift 

voucher to the value of 10 Euros 
to be used as part 

of a cosmetic treatment 
(not cumulable)

B E A U T Y 

G I F T

Estetica Alessia
Più belle in mezzora

snellente. Il trattamento utilizza 5 principi 
super attivi: gli ozonoidi, attivatori del me-
tabolismo, la fosfatidilcolina (la molecola 
più utilizzata in medicina estetica), la caf-
feina che contrasta gli accumuli adiposi, gli 
acidi della frutta ad azione levigante e ras-
sodante, e il sale marino efficace drenante.
E ora parliamo della nutricosmesi, ideata per 

soddisfare le necessità del tessuto cutaneo. 
Il cibo di bellezza per il corpo, Beauty Body 
Food, rimodella il corpo, ha un’azione de-
tossinante e favorisce lo snellimento, grazie 

-
lite e contrastano le adiposità. Gli attivi car-
dine dei trattamenti sono carbone e vitamine, 

-

per modellare la propria sillhouette e ottene-

ESTETICA ALESSIA
Better  your look 
in half an hour 
30 precious minutes to be dedicated to body wellness. 
Estetica Alessia offers a series of super quick treat-
ments for the body, ideal for when you’re always on 
the go but always want to look your best: Smart Mo-
delling, Ozone Shock and Beauty Body Food. 
Smart Modelling is popular due to its extraordinary 
lipolytic and remodelling effect and visible results in 
the areas treated, making it particularly appropriate 
for this period of the year in which the skin is more 
uncovered. Immediate results, just like with the Ozo-
ne shock,  with excellent draining and slimming ef-
fects. The treatment uses 5 super active ingredients: 
ozonides, metabolism activators, phosphatidylcholi-
ne (molecule most used in cosmetic medicine), caffei-
ne that counter acts against fatty deposits, fruit based 
acids providing a smoothing and firming effect, and 
sea salt with effective draining properties. 
And now on to nutricosmetics, designed to nourish 
the skin, combat imperfections and satisfy the requi-
rements of the skin tissue. The food that makes you 
look beautiful, Beauty Body Food, that remodels, 
detoxifies and favours a slimming effect thanks to nu-
tritional boosters, which through specific techniques, 
effectively combats cellulite and counteracts against 
fatty deposits. The principle ingredients of the treat-
ments are carbon and vitamins, pumice and almond, 
ivy and ginkgo biloba, garcinia and guarana and 
green coffee. A tasty way to reshape your silhouette 
and get the wow .  
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Un luogo da sogno che ho visitato per i miei amici pelosi in 
vacanza. All’Hotel Adlon possiamo entrare al bar, al ristoran-
te e anche in piscina! E c’è ogni confort: ciotola, brandine, 
cuccette, coccole, sorprese e ogni informazione utile per i 
nostri umani che renda indimenticabile il soggiorno anche 
per noi. È -
notazione. Garantito da Frida.

ZAMPA FOREVER 
 www.collezioneicuccioli.it

 Made in Italy, artigianale, in argento 

con le zampine di cane. Disponibile lucido 
oppure satinato, oro, rosa e nero. Se è luci-

rende unico. L’anello è aperto e facilmente 

e parte del ricavato va ad Associazioni 

Il regalo perfetto per le “mamme umane”. 

DOG BAUER 
www.dogbauer.it

Saporite, golose, ma soprattutto salutari, le 
crocchette Dermat “Gluten Free” sono in 

vendita esclusivamente on line, direttamente 
dal produttore al consumatore, senza altri 
passaggi. Queste crocchette mi piacciono 
perché sono a base di pesce, che io adoro, 

ipoallergeniche e senza glutine.
Sono appetitose, altamente digeribili e ideali 

nei mesi estivi. Per qualità e prezzo, sono 
perfette anche per i cani che non hanno 

alcun problema di salute.

Der-
mat

TUTTIINCODA
TuttiInCodaJesolo

Il must dell’estate canina 2018 è il gelato! Si 
trova da , meta dello shopping 

un pratico gelato-semifreddo in vaschetta, 
preparato al 100% con frutta fresca e al 

100% vegan. Io lo adoro mela ma è disponi-
bile anche nelle versioni pera, vaniglia, coc-
co, latte di mandorle, frutti di bosco , melone 
e banana. Hei pelosi golosoni, organizziamo 
un gelato party in piscina? Prima però fac-

ciamo scorta di gioie da Tutti In Coda!

Tutti 

www.hoteladlonjesolo.it

ADLON

FRIDA 
V.I.D.
Very Important Dog

Pet Influencer



MARCUS
Mezcal 

Lemon Sour 
Arancia spremuta 
Legno di Cedro 

Sal de Chile

IL COCKTAIL DEL MESE

5 luglio 2018

 LYDIA 
LYON 
L I V E 
Band
Dario Dal Molin piano 
Luca Campaner guitar
Chris Lavoro bass
Ugo Ruggero drums

Piazza Drago - Jesolo

www.al letorr icafe. i t



Sei stato praticamente ovunque, a Je-
solo mai?
Mi mancano dei paesi tipo la Russia e 
parte del sud America, vorrei tornare 

in Giappone, magari in occasione dei Mon-
diali di Rugby (2019) o delle Paralimpiadi 
(2020). A Jesolo ci sono stato spesso, soprat-
tutto da giovane, come al concerto dei Chemi-
cal Brothers e con gli amici del rugby.
Da chi hai preso l’amore per la cucina?
Credo sia innato e poi, piano piano, lo coltivi. 
O ce l’hai oppure no.
Cucinare è il fulcro di tutte le tue iniziative, 
sei a più agio in un ristorante stellato o nello 
street food?
Mi trovo bene in entrambi, penso che non sia im-
portante dove cucini, ma piuttosto, come lo fai.
Si può ancora parlare di cucina etnica, tra-
dizionale? Ci sono così tante interazioni…
Sì, incontro ancora la cucina pura e pulita, 
per quanto riguarda contaminazioni e fusioni 
invece, dipende che stile prevale.
Come nasce il tuo impegno rivolto alle real-

-
coltà! E siamo noi, occorre ‘na rapida siste-

A
conquistati con le trasmissioni tv, con il 

idee distanti l’una dall’altra, invece esiste 
-

?

Certo che c’è, io sono il collante, mi racconto 
molto e poi sta allo spettatore leggere even-
tuali messaggi.
Per chi ti piacerebbe cucinare?
Per chi ha bisogno, non importa dove e come, 

molto perché, in quel momento, quelle perso-

Jesolo che ricetta potrebbe ispirarti?
Un tipico tramezzino, di quelli autentici ve-

in questo caso, è a base di pesce fresco dell’A-
driatico. Ed ecco un piatto di grande qualità.

-
do” dove ci conduce?
Una decina di destinazioni, scelte tra i miei 
viaggi più recenti. Luoghi simbolici da in-
contrare anche in altre parti del mondo, tante 
emozioni da provare.
C’è qualcosa che non hai mai fatto?
Lanciarmi con il paracadute da un aereo. Mi 
manca.
L’estate dove?
Visiterò Congo e Guatemala, per lavoro.

CHEF RUBIO AND HIS BOOK  
«I ate the world»
You’ve been practically everywhere, but what 
about Jesolo? 
I’ve yet to see a few countries such as Russia 

World Cup (2019) or the Paralympics (2020). 

I’ve been to Jesolo many times, more-so when I 
was younger, to see the Chemical Brothers con-
cert and with rugby friends.
Who did you get your love of cooking from?   

slowly cultivate in time. You’ve either got it or 
you haven’t.

are you more at home in a Michelin starred re-
staurant or a street food truck?
I’m happy in either, I believe that it’s not so im-

Is there such a thing as traditional ethnic cui-
sine? There are so many culinary interactions...  

however with regards to contaminations and 
fusions, it depends on which style prevails.
What inspired your project aimed at realities 

won us over with the tv series, by the project 
“Italian Origami” and now “signs of taste” 

ideas that are worlds apart, however is there a 
common theme, to the books, photography and 
rugby? 
Of course there is, I’m the glue, I tell lots of sto-
ries but its up to the spectator to come to their 
own conclusions.
Who would you prefer to cook for?
For those in need, no matter where and how, 

-

important.
Which recipe would Jesolo inspire?
A typical sandwich (tramezzino),  in traditional 

-

there you have a top quality dish.
Where does your new book “Mi sono mangiato 
il mondo” take us?
Dozens of destinations, chosen from my most 
recent travels. Symbolic places around the wor-
ld, that will stir-up many emotions.   
Is there anything you haven’t done?

Summer destination?

I MIGLIORI LOCALI DEL LITORALE

www.chefrubio.it | rubiochef 
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Chef 
Rubio
“Mi sono mangiato 
il mondo” 
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Punto di riferimento del centro storico, il ristorante pizzeria è guidato 
dalla famiglia Baccega che propone una carta ricca di ottimi piatti tipi-
ci e sforna un’ampia scelta di pizze appetitose. Nella cornice dell’ampia 
sala e della veranda esterna, il pubblico è seguito dal personale cortese 
e competente. Ristorante Pizzeria Miravalle via Piave Vecchio, 10.
•••Focal point of the old town, the restaurant and pizzeria is run by 
the Baccega family who propose a menu rich in top quality typical 
dishes, and a wide choice of delicious oven-baked pizzas. Inside the 
restaurants ample main room or on the external veranda, diners are 

Il nuovo Family Bar by Bicio Personal Barman, a 77 metri dal mare, 

Federica, aperitivi, drinks e cocktails esclusivi con ottima selezione 
di gin e vodka premium. La musica è curata da Luca Fizzo.
La Terrazzetta piazza Mazzini, 5.
•••The new Family Bar by personal barman Bicio, only 77metres 
from the sea, is open from 08:30am till 3 at night. Sumptuous 
breakfasts, snacks by Federica, aperitifs, drinks and exclusive 
cocktails with an excellent selection of gin and premium vodka. 
Music by Luca Fizzo. 

Eccellente ristorante (12.00-14.30/19.00-23.00) e location perfetta 
per un matrimonio sulla spiaggia. Ideale per i party e l’aperitivo 
della domenica insieme ai djs più glam del momento, nella lounge 
area con bartender e cocktails esclusivi, aperta tutti i giorni (17.30 
- 1.30). Ristorante TerrazzaMare, piazzetta Faro 1.
•••Fantastic restaurant (12-14.30/19-23) and the perfect loca-
tion for a wedding on the beach. Ideal for parties and aperitifs 
on a Sunday, with the most glamorous djs of the moment, and 
bartenders serving up cocktails in the lounge open everyday 
(17:30 – 01:30).

Dalle 7 di mattina alle 2 di notte, dalla colazione ai cocktail dell’after 
dinner, passando per break di gusto, aperitivi e centrifughe detox. Ap-
petito? Lo snack presenta toast, panini, club, insalate e piatti freddi.  Sul 
piatto e nei bicchieri solo ingredienti di qualità, frutta e verdura fre-
schissime. Alletorri Cafè via Mameli, 39.
•••From 7 in the morning till 2 at night, from breakfast through to after 
dinner cocktails, stopping off for a tasty bite, an aperitif or a detox 
smoothie. Hungry? Snacks include toasted sandwiches, paninis, club 
sandwiches, salads and cold platters. Only the freshest fruit and ve-
getables and the best quality ingredients on the plate and in the glass.

20 anni di attività per il celebre chiosco che esordisce alle 8 con 
il servizio breakfast e prosegue non stop con proposte da bere e 
da gustare, come snack, insalate e il pesce, anche con la grigliata 
serale (ven-sab sera) che, il mercoledì, interpreta la carne. Chiosco 
Da Lorenzo via G. Berton Cavallino Treporti 
•••20 years in business for the famous kiosk that starts off the day 
at 8am for breakfast and carries on  non-stop, with plenty on offer 

barbeques (Fri-Sat) serving up mixed meat on Wednesdays.  

La location del ristorante & pizza è curata e luminosa, accogliente. 
-

tico soppalco. Molti i punti di forza del menù, come il pesce, la piz-
za fragrante e i piatti a base di carni selezionate. Il Gatto che ride, 
via Altinate 35 (zona Piazza Milano)
•••The location of the restaurant & pizzeria well presented, lu-
minous and welcoming. Either choosing a table inside, on the 

on the menu include seafood, the fragrant pizzas and carefully 
selected meat dishes.

La Terrazzetta

TerrazzaMare

Ristorante Pizzeria Miravalle

AlletorriCafe

Chiosco Da Lorenzo

Il Gatto che Ride

Alletorri Cafè

Ristorante Pizzeria Miravalle

La Terrazzetta

Chiosco Da Lorenzo

Il Gatto che Ride

TerrazzaMare
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U n a  g i o r n a t a  i n s i e m e

c h i o s co lo r e d a n a

Sapori e colori | Jesolo racchiude un gustoso arcobaleno, sul piatto 
e nel bicchiere. In questo numero proseguiamo con l’arancione con 

tutte le sue sfumature da bere e mangiare, non solo con gli occhi.

Tastes and colours | Jesolo encompasses a tasty rainbow, on the 
plate and in the glass. In this issue let’s continue with orange and 
all of its shades, to eat and to drink, not only for the eyes.

G e l a t e r i a  E i s  Do lom i t i

c h i o s co lo r e d a n a

B * L I V E B L I V E

Estate: una freschissima insalata con lattuga, melone, gamberetti e arancia è 
l’ideale per trascorrere una vitaminica giornata in spiaggia all’insegna della 
leggerezza. Il Chiosco Bar Loredana apre alle 7 del mattino con la colazione e 
poi accompagna tutti i momenti di gusto che si intervallano a un’abbronzatura 
impeccabile e a un tuffo tra le onde del mare. Punti di forza: la qualità degli 
ingredienti inseriti nel menù e il servizio sempre attento. 
••• Summer: a super-fresh salad with lettuce, melon, prawns and orange, it 
is the ideal accompaniment for a nourishing day on the beach feeling light as 
a feather. “Chiosco Bar Loredana” is open from 7 o’clock in the morning for 
breakfast, and will be there to accompany every tasty moment of the day taking 
a break from working on the perfect tan or splashing in the waves. What makes 
it stand out: top-quality ingredients on the menu and impeccable service. via 
Dalmazia, IV Accesso Al Mare, lungomare Alberto Sordi
www.chioscoloredana.it   Chioscoloredana _jesolo

Sapori Mediterranei: crema all’arancia con pesca e arancia. Preziosa erede degli oltre 
60 anni di esperienza, anche in Germania, la famiglia Da Deppo è originaria di quel 

Cadore dall’eccelsa tradizione gelatiera. La qualità si gusta: passione e ricerca di 
ingredienti genuini e freschissimi, come latte, panna, uova e frutta. 

Creme e sorbetti tradizionali oltre a nuovi sapori, il tutto senza olio di palma, emul-

••• 
legacy from over 60 years experience, gathered also in Germany, the De Deppo family, 
originally from the Cadore, of acclaimed ice cream-making traditions. You can taste the 
quality: passion and the quest for fresh and authentic ingredients, such as milk, cream, 

Via U.Foscolo 21 (zona piazza Marina) 
 gelateriaeisdolomiti

L’Illuminazione: Bourbon, Aperol, Chartreuse. Al B*LIVE di Ivo Gallo il 
digestivo si beve con la cannuccia da una lampadina. Nel locale, aperto dalle 
18 alle 3 è tutto dal vivo, a iniziare dalla musica. In cucina si preparano pizze, 
hamburger e insalatone, mentre i bartender preparano eccellenti drinks e 
cocktails. Gli appuntamenti: martedì B*COOL con i ritmi latino-americani, 
venerdì B*CRAZY a base di arte e creatività. Area bimbi, pets welcome.
••• The illumination: Bourbon, Aperol, Chartreuse. At Ivo Gallo’s B*LIVE, 
after-dinner cocktails are drunk through a straw in a light-bulb. At the hip venue, 
open from 6pm to 3am, everything is live, starting with the music. In the kitchen, 
pizzas, hamburgers and salads are prepared, whilst the bar tenders mix excellent 
drinks and cocktails. Weekly events: Tuesday B*COOL with Latin-American 

Via Verdi 7 (Piazza Marina)
 blivejesolo
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Lode al salmone: la tartare di salmone con sfere alla frutta e scampo crudo è un piatto rea-
lizzato con materie prime di altissima qualità. Un’idea di Gianluca da gustare ammirando 

il mare, accomodati in terrazza, con l’accompagnamento di un buon vino. La sera, nella 
carta, anche i carpacci di pesce, mentre, di giorno, l’appetito si placa con insalatone da 

creare con i propri ingredienti preferiti, oltre a snack ed estratti di frutta fresca.
••• Lode di Salmone (a tribute to salmon): tartar of salmon with fruit spheres 

and raw …., is a dish concocted from the highest quality ingredients. An idea 
devised by Gianluca to be enjoyed whilst admiring the sea, from the comfort of 

the terrace, accompanied with a good wine. On the menu, in the evening, sea-
food carpaccio whilst in the daytime, large fresh salads made to measure from 
preferred ingredients of choice will keep the appetite at bay, alongside snacks 

and freshly prepared fruit smoothies. 
X° Accesso al Mare n°10

 Al dieci jesolo

Tequila Sunrise: tequila, succo d’arancia e granatina per un cocktail classico 
nel locale che piace a jesolani e turisti. Ci si va tutti i giorni, dalle 18 alle 3, per 
un aperitivo e assaggiare il famoso “panino col ciccio” (hot dog) oltre a tutti 

tutta la selezione di rum Trois Rivières, il t-punch, le birre e l’angolo dei vini.
••• Tequila Sunrise: tequila, orange juice and grenadine, make for 
a classic cocktail at the local bar, adored by “Jesolani” and tourists 
alike. Pop in any day, from 6pm to 3am, for an aperitif and to try 
the famous “panino col ciccio” (hotdog) amongst many other snacks 
(served till late!). The super Mojito tops the cocktail list, alternatively 
there is a full selection of Trois Rivières Rum, t-punch, beers and a 
wine corner.
via delle Meduse 1 (piazza Marconi) 

 La Floridita

Scozia on the beach: salmone di Scozia affumicato, melone, salsa d’arancia al 
Grand Marnier, frutti di bosco, glassa di aceto balsamico e crostini. In esclusiva 

da Mare Nero, dove si pranza con lo “Snack Work Lunch” (lun-ven, 12-14.30), 
light, fresh oppure sport. Il lunedì sera è Aperitivo Discount, il martedì “Snack 

in Love” (dinner time x 2), il mercoledì “Serata Paella” (su prenotazione), il 
giovedì “Giro Snack” e, nel weekend aperitivi a tema.

••• Scozia (Scotland) on the beach: smoked Scottish salmon, Grand Marnier 
orange salsa, fruits of the forest, balsamic glaze and croutons. Exclusively at Mare 

Nero, where lunchtimes offer the “Snack Work Lunch” (Mon-Fri, 12-14:30),either 
light, fresh or sport. On a Monday evening, Aperitivo Discount, on Tuesdays 

“Snack in Love” (dinner for 2), on Wednesdays “Paella night” (booking required), 
on Thursday “Giro Snack” and at the weekend themed aperitifs.

piazza Milano
marenerojesolo
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Una giornata da trascorrere al mare, 
arrivando al mattino e tornando 
a casa la sera completamente ri-
generati. A Cavallino-Treporti, in 

via Berton, il Chiosco Da Lorenzo accoglie 
la clientela con un servizio di ristorazione 
completo, sia a pranzo che a cena. L’attività 
apre alle 8 del mattino per le colazioni ed è a 
disposizione dell’ospite per un pranzo veloce 

-
salate fresche, ma anche per degustare i mi-
gliori piatti tipici di pesce, come gli spaghetti 
allo scoglio o il fritto misto. Il tutto magari 
accompagnato da un buon vino. Imperdibili 
le grigliate di carne al mercoledì sera o quel-
le di pesce, il venerdì e sabato. Adiacente al 
Chiosco c’è poi lo stabilimento balneare Baia 
del Sol, che ricrea un’atmosfera unica per gli 
amanti del fronte mare. La struttura è com-
posta da 200 posti spiaggia con lettini ben 
distanziati l’uno dall’altro, un parco giochi 
per bambini, docce, spogliatoi, attraversa-
mento per disabili, arenile libero per i cani e 
un ampio parcheggio libero. Tutto quello che 
basta per rendere indimenticabili le ore di 
svago e relax. Quest’anno, inoltre, il Chiosco 
da Lorenzo compie i suoi primi 20 anni di at-

KIOSK “DA LORENZO” AND BATHING 
ESTABLISHMENT BAIA DEL SOL
A day spent by the sea, arriving in the morning 
and retuning home in the evening feeling revi-
talised. In Cavallino-Treporti, on via Berton, 

with full restaurant service, both at lunchtime 

barbecues are not to be missed, serving up meat 

del Sol bathing establishment, recreating a uni-
que atmosphere for beach lovers. The facility 
consists of 200 beach umbrella places with sun 
loungers well spaced out apart from each other, 
a children’s play area, showers, changing ro-
oms, disabled access, a free beach for dogs, and 

an unforgettable day of leisure and relaxation. 

and join us for the party!

Chiosco da Lorenzo 
e Stabilimento Baia del Sol

Sun & Sound
Il 21 giugno il Chiosco Da Lorenzo 

ospiterà l’evento Sun & Sound, 
con musica dal vivo al chiaro di 

luna a partire dalle ore 21.00 
suoneranno i Mamalover.

On 21st June, “Chiosco Da Lorenzo” 
will host the Sun & Sound event, 
with live music played under the 
moonlight by the group Mamalo-

ver, starting from 21.00.  

Via G. Berton

Tel: +39 347 2820314



I
l terreno vulcanico, grazie agli strati di cenere che lo ricoprono, è 
ricco di fertilizzanti preziosi per la viticoltura. Per merito dell’a-
zione di terra, acqua, fuoco, aria e dell’eroico lavoro dell’uomo, 
ogni singolo acino possiede incredibili e singolari proprietà che si 

esprimono nel vino, delicato e potente come il vulcano che contraddi-
stingue il terroir da cui proviene. L’alta presenza di minerali nel suolo 
fa nascere, in alcune zone d’Italia eleganti vini bianchi, in altre rossi 

note minerali e acide, ricchi di polifenoli e con notevoli quantità di ma-
gnesio, potassio e fosforo. Il progetto Vino Italico, guidato da Patrizia 
Legnaro, comprende le più interessanti aziende produttrici italiane, 

-
prietà organolettiche.

VINO ITALICO 
Volcanic terrain, due to the layers of ash that cover it, is rich in important fertilisers 

-

roic work by hand, each and every grape possesses incredible and unique proper-

ties that are expressed through the wine, delicate and powerful like the volcano that 

characterises the land in which it comes from. The high presence of minerals in the 

soil brings to life, in certain areas of Italy, elegant white wines, in others well bodied 

and acid notes, rich in polyphenols and notable quantities of magnesium, potassium 

and phosphorus. The Vino Italico project, led by Patrizia Legnaro, includes the most 

interesting Italian wine-producers, offering an ample array of labels, selected on the 

basis of organoleptic properties.

Dal 2005, nell’area del Soave, Federico 
Zambon si applica, con grande attenzione 
al territorio, per rinnovare la cantina. Erede 
di un’esperienza secolare e di lavorazioni 
accurate, utilizza le più moderne tecniche 
enologiche. Vini: Le Cime Vulcano, Duello 
Vulcano (durella, chardonnay) e i barricati 
Le Cervare Vulcano (garganega), Le Cervare 
(garganega).

applies himself, with great attention to the territory, 
-

ars of experience and meticulous attention to detail, 
using the most modern production techniques. Wines: 
Vulcano, Duello Vulcano (durella, chardonnay) and 
the barrel-aged Le Cervare Vulcano (garganega), Le 
Cervare (garganega).

Az. Agricola Zambon

Tel: +39 348 404.3008
zambonwines@gmail.com
www.vinizambon.com

Dal terreno di una dolce collina in pietra ba-
saltica ricca di minerali, di fronte alla DOCG 
Frascati, si ottengono i vini dell’azienda bio 
attenta all’ambiente e all’ecosostenibilità. La 
famiglia Fusco produce vini da uve autocto-
ne di Frascati. Vini: 8nese (ottonese), Fiano 

bombino) e il barricato Canto (malvasia del 
Lazio, bombino).

From the mineral rich whine-stone terrain of the fo-
othills, regarding the DOCG Frascati, the organic wi-
nery produces wines attentive to the environment and 
eco-sustainabilty. The Fusco family produces wines 
from autochthonous Frascati grapes. Wines: 8nese 

greco, bombino)  and the barrel-aged Canto (malva-
sia del Lazio, bombino).

Merumalia

Tel. +39 340 299.8994 | +39 335 778.4095
info@merumalia.it
www.merumalia.it

All’inizio del 2000, nelle vulcaniche Iso-
le Eolie, Francangelo Pollastri fa partire 
questo progetto dove prima c’erano solo 
sterpaglie, ruderi e una spiaggia trascurata. 
La zona è unica, nota già ai Romani per la 
grande qualità delle uve. Vini: Francangelo 
(malvasia delle Lipari) e Malvasia delle Li-
pari (malvasia delle Lipari, corinto nero, 
passaggio in barrique). 

From the beginning of 2000, in the volcanic Aeolian 
islands, Francangelo Pollastri started this project 
where only weeds, ruins and a neglected beach existed 
previously. The area is unique, and was regarded by 
the Romans for its quality of grape. Wines: Francan-
gelo (malvasia delle Lipari) and Malvasia delle Lipari 
(malvasia delle Lipari, corinth, black, oak-aged). 

Punta Aria Az. Agricola A Pinnata
Punta Bandiera Isola (ME)
Di Vulcano Eolie 
Tel. +39 02 957.42230
info@puntaaria.it
www.puntaaria.it

Vino Italico
Distribuzione Ho.re.ca - Nautica - Enoturismo
Vini Vulcanici & Selezione Terroirs

VINO ITALICO srl

Tel +39 0421 66105
www.jesolovinivulcanici.it
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L’estate si colora di rosé

U
na bella serata estiva, una cena all’a-

ottima compagnia ed ecco arrivare 
il momento di scegliere il vino. Pro-

pongo un rosé e subito “Un rosé? Ma è dolce, 
troppo leggero, per palati femminili!” In pochi 
minuti siamo nella trappola di uno dei più fre-
quenti luoghi comuni sul rosé: la sua dolcezza, 
la leggerezza e il collegamento tra il suo colore 
e la convinzione che sia destinato a gusti gentili 
e non ai veri intenditori.Niente di più sbagliato. 
Innanzitutto bisogna fare chiarezza: il rosé è un 
metodo di produzione, non un vino.  In Italia, 
da legislazione, i vini rosé non possono essere 
prodotti mescolando vini bianchi e rossi, bensì 
lasciando le bucce a contatto con il mosto. In 

utilizzano uve a bacca rossa e, dopo la pressa-
tura, le bucce vengono lasciate a contatto con il 

che il produttore vuole imprimere al proprio 
vino. In Italia si trovano centinaia di vini ro-
sati molto diversi tra di loro; tra i produttori in 
primis la Puglia, l’Abruzzo e il nostro famoso 
Lago di Garda con il Chiaretto. Purtroppo, pro-
prio nel nostro paese, i vini rosati sono spesso 
relegati al ruolo di pallidi surrogati e conside-
rati vini senza personalità, quindi non adatti a 
far parte del gotha enologico. Come somme-
lier amo invece molto le diverse tonalità che 

di cipolla al rosa intenso, quasi rosso e vi as-
sicuro che in Italia abbiamo ottime etichette. 
I vini rosati sono giovani e freschi, profumati, 
godono il loro momento magico in estate, ma 
sono da provare anche quando le temperature 

gli abbinamenti, i rosati si prestano a diventare 
aperitivi deliziosi, da provare anche con l’ag-
giunta di qualche cubetto di ghiaccio, ma sono 
compagni eccellenti a tutto pasto e perfetti 
anche con la pizza. Un discorso a parte lo de-
dico alle bollicine rosate che piacciono sempre 
tanto e che ci fanno magari sognare un calice 
in riva al mare in una calda serata estiva. Il mio 
caloroso consiglio (stagione a parte) è di stare 
alla larga da quei rosé e da tutti i vini, in gene-
rale, che trovate a bassissimo costo ma che, in 

dedicando un brindisi, con un ottimo rosé, a 
una fantastica estate.

ROSÉ COLOURED 
SUMMER

pleasant tasting moment.

In vino veritas

di Luigi Lago

Sommelier 
professionista AIS
Vendita vini per privati e 
ho.re.ca, formazioni del personale 
e creazione carte vini
Tel: +39 347 7626145 
Email: info@luigiwines.com

Luigi Lago
Luigi Wines
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i migliori del mese

SPUMANTE BRUT 
ROSÉ RADEGONDA 
Terre di San Venanzio 

90% Pinot Nero, 
10% Moscato Bianco 

 
Colore rosa antico, brillante. Intenso 
ed elegante con note di fragole di bo-

sco e ribes, al palato grande equilibrio 
e freschezza. Ideale come aperitivo.

ARTUROSÉ 
BRUT ROSÉ 

Bersano 
100% Pinot Nero

Colore rosa tenue. Note di rosa, lam-
pone e vaniglia, al palato avvolgente 
e morbido. Maturazione 24 mesi sui 

lieviti. Ottimo per l’happy hour!

CASTLÈT ROSÉ
Cascina Castlèt 

80% Barbera, 

20% Nebbiolo

Colore ceraiolo tenue, con profumi 

sapido con lunga persistenza aromatica. 
Da provare anche con un paio di cubetti 
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Ancora ‘freschi’ di Biennale e dopo aver 
girovagato nell’area prestigiosa di San 
Marco e Castello, riprendiamo il nostro 
percorso da uno dei luoghi più foto-

grafati, più ammirati, e perché no, più calpestati 
al mondo: il suggestivo Ponte di Rialto. Questa 

metà del XII secolo. Se lo si guarda dalla ‘Riva 
del Carbon’ può suggerire l’aspetto di un trompe 

per ospitare una rappresentazione teatrale. Ma 
se si arriva in vaporetto e lo si osserva da sot-
to, sembra piuttosto di venire inghiottiti da un 
grande ventre grigio, il cui enorme costato fa 
sembrare il nostro battello una minuscola bar-
chetta che scivola inesorabilmente dentro le sue 
fauci. Niente è più suggestivo e maestoso dun-
que, eppure così vivibile e a portata di sguardo. 

la cui spina dorsale si articola in un susseguirsi 

verso il suo interno, ovvero il suo autentico cuore 
pulsante, nascosto alla vista se non lo si percor-
re a piedi. La sua architettura va compresa alla 
luce del contesto della zona in cui è stato creato, 
cioè del famoso mercato e soprattutto dell’an-
tica Zecca che qui aveva sede. È per questo che 
fu inizialmente denominato il ‘Ponte della Mo-
neta’ i suoi negozi  creati proprio per coprire le 
alte spese di manutenzione. Originariamente in 

progetto di Antonio da Ponte (che ebbe la meglio 
per ben due volte rispetto alle proposte da An-
drea Palladio), è davvero una visione di grande 
impatto e come tutte le cose eternamente belle, 
procura forti e contraddittorie emozioni. Il con-
siglio dunque è di emozionarsi liberamente e di 
scattare tutte le foto che si desidera, perché in 

questo luogo tale raccomandazione ha carattere 
di prescrizione assoluta. Percorriamolo dunque, 
tenendo presente che questo ponte lungo quasi 
32 metri unisce San Marco ad uno dei quartieri 
forse meno noti della città, ovvero San Polo, che 
non è certo una zona da lasciarsi sfuggire! A tal 
proposito è interessante ricordare che simboli-
camente i ‘sestieri’ veneziani sono rappresentati 
dai sei denti del ‘ferro’ della gondola, la decora-
zione di prua di questa caratteristica imbarca-
zione. Il dente posteriore del ferro stesso invece 
rappresenta l’Isola della Giudecca, la sua forma 
a ‘S’ rispecchia il percorso sinuoso del Canal 
Grande e il piccolo arco posto sopra l’ultimo 
dente del pettine ricorda la forma del Ponte di 

il Bacino di San Marco. Ma addentriamoci ora 
nel caratteristico mercato di Rialto, una tappa 
obbligatoria che ancora riesce a stupire per le 

Tutte le strade portano a...Rialto

52 |  Venezia colpisce ancora



Venezia colpisce ancora |  53

genuine note di folclore locale. Vale senz’altro 
la pena di assaggiare lo street food disponibile, 
non c’è che l’imbarazzo della scelta. In alternati-

per tutte le tasche.

ALL ROADS LEAD TO…RIALTO
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Dopo aver deliziato occhi e palato, abbando-
niamo la folcloristica sponda orientale e ritor-
niamo a Campo San Bartolomeo -sul lato da cui 
eravamo partiti- per raggiungere questa volta 
un museo davvero speciale, ma meglio sarebbe 

Beneto, una corte leggermente a latere rispet-
to ai percorsi più battuti. Qui si trova l’inte-
ressante Palazzo Fortuny: una vera e propria 
‘installazione ambientale’, così appare questa 
‘casa-museo’ al cui interno si dice abiti ancora 
il fantasma del suo antico proprietario! E man 
mano che lo sguardo si abitua, dopo aver attra-
versato frontiere di ombre e di luci, su per una 
stretta scala e poi ancora più in alto, dal piano 
ammezzato al piano nobile, tra velluti, specchi 

segno della bella esposizione “Primavera al 
Fortuny Una collezione italiana. Opere dalla 
collezione Merlini”. Ma i segreti e gli aneddoti 

non si scoprono in una sola visita e vale quindi 
senz’altro la pena ritornarci in futuro! Oltre al 
fatto che in alcune sue zone non è possibile ve-
dere tutto chiaramente perché la luce è volu-
tamente tenuta bassa per motivi di conserva-
zione. Attenti perciò a non rimanere accecati 
all’uscita, quando emergerete dalla sua fresca 
penombra e dovrete girare a destra verso Calle 
della Mandola, e passando per Santo Stefano, 

-
demia. 

RETURN JOURNEY…. 

out into the summer sunshine, when emerging 

Il Pont dell’Accademia, è uno dei quattro sul 
Canal Grande, insieme al Ponte di Rialto, il 
Ponte degli Scalzi e il più recente Ponte del-
la Costituzione. Ma anche un fondamentale 
punto nevralgico della città il quale subisce 
quest’anno lo strano scherzo del destino di 
diventare opera provvisoria vincolata: era in-
fatti il 1933 quando questo ponte ligneo ven-
ne realizzato provvisoriamente su progetto 
dell’ingegnere Eugenio Miozzi in attesa della 
costruzione di uno nuovo in pietra. Ai piedi 
del Ponte -che è ora interessato da importanti 
lavori di ristrutturazione- ci sono le ‘impre-
scindibili’ Gallerie dell’Accademia, alle quali 
dedicheremo uno speciale approfondimento 
nel prossimo numero di Jesolo Journal. Per 
il momento basti pensare che contano di 24 
sale in cui è presentata la più importante 
collezione di pittura veneta dal Trecento al 
Settecento, della quale fanno parte capola-
vori assoluti quali La Tempesta di Giorgione 
e La Pietà di Tiziano, Il ciclo delle storie di 
Sant’Orsola di Carpaccio. Meglio arrivare 
ben documentati dunque!

Palazzo Fortuny
Sestiere di San Marco 
Orario: 10.00 – 18.00 
ultimo ingresso ore 17.00 
Opening times: 10.00 – 18.00 
Last Entry 17.00

Chiuso martedì
Closed on Tuesday

BETWEEN CALLI, CAMPI 
AND STEPS 
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La Torre di Babele veneziana, lo ziggurat a 
chiocciola degli innamorati, ovvero la Scala 
Contarini del Bovolo: dopo esservi letteral-
mente ‘avvitati’ lungo i suoi scalini, sarete ap-
pagati dalla visione dei vicini tetti e dei cam-
panili, così a poca distanza da poterli quasi 

-
roborante silenzio. 

VENICE FROM ABOVE

Questa chiesa, altrimenti detta semplicemen-
te ‘dei Miracoli’ è uno dei luoghi più speciali 
di Venezia, sia da un punto di vista storico-ar-

considerano un loro piccolo gioiello nascosto. 
Fu progettata, costruita tra il 1481 e il 1489 e 
decorata da un solo artista e dalla sua ‘botte-
ga’, forse in una sola fase o al massimo in due 
fasi molto ravvicinate. È un capolavoro di ar-

-
bardo, rivestita in marmo policromo a losan-
ghe e quadrati. La facciata è ornata da rosoni e 

pur essendo perfettamente in linea con il vivo 
cromatismo di gusto veneziano. All’interno si 
trova un presbiterio rialzato, sontuosamen-
te decorato e ricomposto ancora con marmo 
scolpito. Sull’altare è collocata l’opera che 
rappresenta il miracolo da cui la chiesa pren-
de il suo nome: la Madonna col Bambino (XV 
secolo) di Zanino di Pietro. Leggenda vuole 
che la Vergine dell’immagine sia intervenuta 
con un miracolo per salvare la vita di una fan-
ciulla in procinto di essere aggredita proprio 
nei pressi del dipinto.

CHURCH OF THE MONTH: 
SANTA MARIA DEI MIRACOLI

Chiesa di Santa Maria dei Miracoli
Sestiere di Cannaregio
Orario: tutti i giorni dalle 10.00 – alle 
21.00 (ultimo ingresso ore 20.00)
Opening times: every day from 10.00 – 
21.00 (last entry at 20.00)

Scala Contarini del Bovolo
Sestiere di San Marco, in prossimità di cam
po Manin, affacciato sul rio di San Luca.
San Marco Sestiere, near campo Manin, 
facing rio di San Luca

Orari: da Martedì a Domenica: 10.00 

Opening times: from Tuesday to Sun-
day: 10.00 -13.30 and 14.00  – 18.00

Giorno di chiusura: Lunedì
Closed on Monday
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Venice Secrets. 
Crime & Justice
Palazzo Zaguri, 
Campo San Maurizio
Orario continuato 
tutti i giorni 10.00 – 21.00. 
(ultimo ingresso ore 20.00)
Opening hours: everyday
from 10am to 9pm
(last entry at 8pm)
www.venicesecrets.net 

Il tema della giustizia all’epoca della Serenis-
-

istituti governativi della Repubblica, passan-

-

-
-
-

-

-

-
-

note vicende di congiura, tradimento e dan-

-
-

VENICE SECRETS 
AT PALAZZO ZAGURI



Assolutamente da segnare in rosso sull’agenda 
la giornata di sabato 14 luglio: alle 19 si apre 
l’accesso al Ponte Votivo galleggiante (compo-
sto da moduli galleggianti appaiati tra loro per 
una lunghezza di circa 333 metri) che sorregge 
la passerella di collegamento tra le Zattere e il 
Redentore. Il momento della sua apertura è so-

del Redentore: centinaia e centinaia di barche, 
di ogni dimensione, colore, forma e bandiera si 
riversano e gettano l’ancora nel Bacino di San 
Marco. E’ festa anche tutt’intorno: in ogni pic-
cola calle, fondamenta o rio si attende il primo 
‘botto’ che dà avvio allo spettacolo pirotecni-
co più sentito dell’anno. L’attesa si trascorre 
naturalmente mangiando e bevendo lungo le 
strade (con veri e propri servizi di catering di 
cucina veneziana) e naturalmente sulle barche 
stesse. E tutto questo già dal pomeriggio! Per 
i meno esperti, è consigliabile prenotare un 
tavolo in ristorante con vista sulla festa. Se 
avrete la fortuna di trovare un posto da cui si 
gode di una buona visuale vivrete una delle più 
straordinarie esperienze che la città lagunare 

REDENTORE

Sabato 14 luglio 2018
• ore 19.00: apertura del ponte Votivo e 
presentazione equipaggi imbarcazioni 
della regata di domenica 16 luglio.
• 
bacino di San Marco.

Domenica 15 luglio 2018
• ore 16.00: inizio Regate del Reden
tore 2018: il percorso si snoda lungo il 
Canale della Giudecca.
• ore 19.00: Santa Messa del Redentore 
presso la Chiesa del Redentore, all’iso
la della Giudecca.

Saturday 14th July 2018

• 7pm: opening of the ‘ponte Votivo’ 
and presentation of the teams for the 

• 
the San Marco basin
 
Sunday 15th July

• 4pm: beginning of the Regata of the 

the Canale della Giudecca
• 
Redentore Church, Isola della Giudecca 
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Un libro usato che vi ricordi Venezia per 
tutta la vita! Location di pubblicità, scene di 

-

una visita all’originale libreria “Acqua Alta” 
di Venezia. Luigi Frizzo è il proprietario o, 
più meritatamente, il conservatore di questo 
piccolo gioiello veneziano che sembra una 
vera e propria bottega galleggiante. Volumi 
interi sono usati come mobili, antichi tomi di 
enciclopedie costituiscono i comuni ripiani 
e scalini. Al centro del negozio, una vecchia 
gondola stracolma di libri e attorniata da og-
getti eterogenei. A completare l’arredo e l’at-
mosfera non mancano remi, timoni, bussole 

gatti di casa, che oziano nei pressi della co-
siddetta ‘porta d’acqua’ sul canale. 

Venice Art Night 2018 - sabato 23 giugno 
sono previste aperture straordinarie di ar-
chivi, fondazioni, gallerie d’arte. Le mag-
giori istituzioni cittadine aderiscono all’ini-
ziativa proponendo, oltre all’apertura fuori 
orario di alcune loro sedi, anche alcuni even-
ti speciali, laboratori e mostre temporanee, 
readings, previsti dalle 17 alle 22, con ingres-
so gratuito. Il programma e le modalità di 

dell’Università: www.unive.it
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Il gelato artigianale di qualità, da ingredienti naturali e senza colo-
-

teca Calle della Bissa, 5453 www.suso.gelatoteca.it gelatotecasuso

AL BUSO
Al Buso, pesce e piatti tipici veneziani si gustano sotto al Ponte di 
Rialto, a soli 4 scalini dal Canal Grande. Location unica, storica e 

romantica. Fondamenta del Buso, 5338 www.albusovenice.com

Se shopping dev’essere, che shopping sia 
all’interno del Fondaco dei Tedeschi (dall’a-

-
no) dove incise sul marmo dal 1200 ci sono 
le ‘serenissime regole’ imposte ai mercanti: 
‘’Niente armi, niente giochi, niente prosti-
tute. Per il resto liberi di commerciare’’. 
Quattro piani di mostre, fashion, food e per 

Koolhaas, mentre il ristorante-bistrot ‘AMO’ 
che si trova nella corte centrale, è di pro-
prietà dei ‘pluristellati’ fratelli Alajmo con 

••• 
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• • •

Da  Jesolo a Punta Sabbioni o Piazzale Roma

www.nccjesolo.it               +39 340 5420736

• I collegamenti autostradali
  The motorway
 A4          Trieste e Torino
                                                                    
Strada Statale

SS.14     Trieste

I parcheggi raggiungibili:

• 
  (Isola del Tronchetto, con servizio navetta

 Piazzale Roma) 
    to

   +390415207555

• Punta Sabbioni (vicino all’approdo del 
   Traghetto Linea 14)
   

• ASM Venezia Piazzale Roma Garage 
   (Loc. P.zzale Roma) 

   
   +390412727301

• 
   

  +390412727304

• Stazione Marittima 
  di Venezia  »  Centro Storico
  Maritime Station 

» 

www.alilaguna.com

Punta Sabbioni  »   Isole e Venezia 
  »   

www.actv.it

• Taxi stradali: si arriva a Piazzale Roma  
   
   
Si può proseguire direttamente a piedi oppure 
con vaporetti ACTV

    15 minuti                             Radiotaxi Mestre                    

                                                       +39041936222
   
• 
   

   30 minuti                             12 persone

•  ATVO   ~  Autobus che collega l'Aeroporto  
    Marco Polo a Piazzale Roma
    

    20 minuti - partenza ogni 30 minuti 
 

• ACTV  ~  Autobus numero 5
  

   30 minuti
   

• 
  Linea Blu, Rossa e Arancio
  
  

Le linee garantiscono una partenza dall'aero-
porto ogni 20 minuti

www.alilaguna.com

Il capolinea per tutte
le compagnie  » P.zzale Roma

»

www.actv.avmspa.it 

MARCO POLO DI VENEZIA

CON LA NAVE IN MACCHINA

• Servizio navetta  ~  ATVO 
     ~  

• Eurobus service connette a Treviso Airport: 
   Mestre-Venezia

   www.atvo.it                        +39 0421 383672                                       

• La stazione ferroviaria  ~  Santa Lucia
   The train station  ~  

Gli orari dei treni si possono consultare nel sito 
delle ferrovie dello stato

www.trenitalia.it

Ci si può inoltre rivolgere alla Cooperativa Tra-
sbagagli per il trasporto di città

+390415203070
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Fondamenta Navagero, 54/b - 30141 Murano - Venezia

tel. +39 041736000

www.vetreriavenier.com

An excellence in the art of glass through the 
commitment  and dedication of three generations
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